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บทคัดย่อ
	 ค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) เป็นค�ำที่ใช้ได้หลากหลายความหมาย ทั้งที่เป็นความหมายที่เกี่ยวข้องกับ

ประสบการณ์ตรงทางร่างกายของมนุษย์ การเคลื่อนที่ของวัตถุ และความหมายที่เป็นมุมมองเกี่ยวกับเวลา

และปริมาณของมนุษย์ต่อเหตุการณ์ ผู้วิจัยวิเคราะห์ความหมายของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) จากข้อมูลภาษา 

ของคลงัข้อมลูของประเทศสาธารณรฐัประชาชนจนี 3 แห่ง จ�ำนวนทัง้สิน้ 1,945 รายการ ได้แก่ คลงัข้อมลู

ภาษาของศูนย์วจิยัภาษาศาสตร์ภาษาจนี มหาวทิยาลยัปักกิง่ คลงัข้อมลูภาษาจนีปัจจบัุนของมหาวทิยาลยั

ภาษาและวัฒนธรรมปักก่ิง และคลังข้อมูลภาษาจีนของสถาบันวิจัยการใช้ภาษาจีนกระทรวงศึกษาธิการ 

ประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีน โดยเลอืกศกึษาเฉพาะความหมายทีใ่ช้แสดงในเหตกุารณ์การเคล่ือนทีจ่ริง 

ผลการศึกษาพบว่าการแสดงความหมายในเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) มีทั้งหมด 5 

ความหมาย ได้แก่ อาการเคลือ่นทีแ่บบเปล่ียนท่าทางด้วยตนเองร่วมกับเส้นทาง อาการเคล่ือนทีแ่บบเปล่ียน

ต�ำแหน่งด้วยตนเองหรอืแรงขบัเคลือ่นจากภายนอกร่วมกบัเส้นทาง เส้นทางของอาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่น

ท่าทาง เส้นทางของอาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นต�ำแหน่ง และเส้นทางของอาการเคลือ่นทีส่่วนของร่างกาย 

ซึง่การแสดงความหมายเส้นทางในเหตกุารณ์การเคลือ่นทีจ่รงิทกุความหมายเป็นเส้นทางทีเ่ป็นเส้นตรงแนว

ตั้งแบบเคลื่อนออกจากพื้นที่อ้างอิงที่อยู่ด้านล่าง โดยมีมุมมองอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่   

ค�ำส�ำคัญ  ความหมาย การเคลื่อนที่จริง ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น)

*	บทความวจิยัฉบับนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของวิทยานพินธ์ปรชัญาดษุฎีบัณฑติ สาขาวชิาภาษาศาสตร์ คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลัย

ธรรมศาสตร์ เรื่อง “ระบบมโนทัศน์ของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในภาษาจีนกลาง: การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน”
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Abstract 
	 QI in Mandarin Chinese is polysemous. Its meanings deal with human bodily  

experiences of motion, and motions of objects, as well as human conceptions of time and 

quantity. This research aims to analyze the meanings of QI in factive motion events. The 

method was to obtain 1,945 sentences from three corpora in which the word QI is used: 

the Mandarin Chinese Corpus of the Center for Chinese Linguistics, Peking University; the 

Mandarin Chinese Corpus of the Beijing Language and Culture University; and the Chinese 

Corpus of the Chinese Ministry of Education. The findings show five meanings of QI in 

factive motion events. The meanings are 1) self-agentive changing posture MOVE with the 

PATH, 2) self-agentive/agentive transitional MOVE with the PATH, 3) the PATH of change of 

posture, 4) the PATH of transitional move, and 5) the PATH of bodily internal move. All of 

them include the meaning of PATH as a straight vertical line with departure vector where 

FIGURE is above GROUND with anchorage attention. 

Keywords:  semantics, motion events, QI in Mandarin Chinese 
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1. บทน�ำ

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ข้ึน) เป็นค�ำท่ีใช้ได้หลากหลายความหมาย ทั้งที่เป็นความหมายที่

เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ตรงทางร่างกายของมนุษย์ คือ การเคลื่อนที่ของร่างกายและวัตถ ุ

และความหมายที่เป็นมุมมองของมนุษย์ต่อเหตุการณ์

	 ปรากฏการณ์การใช้ภาษาทีร่ปูภาษาหนึง่แสดงความหมายได้หลากหลาย โดยท่ีความ

หมายต่าง ๆ น้ันมีความสัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบเป็นปรากฏการณ์พหุนัยทางการใช้ภาษา 

ซึ่งแต่ละความหมายจะไม่มีขอบเขตท่ีชัดเจน ทั้งนี้เนื่องจากความหมายต่าง ๆ สร้างขึ้นใน

ระบบความคดิ เกดิการถ่ายโยงและจดัประเภททางมโนทศัน์บนพ้ืนทีใ่นระบบความคดิ ความ 

สมัพนัธ์หรอืความเชือ่มโยงทางความหมายของค�ำพหนุยัเป็นการเชือ่มโยงกนัเป็นเครอืข่ายมโนทศัน์ 

แบบทางเดียว (unidirection) คือถ่ายโยงจากมโนทัศน์ท่ีสร้างรูป (embodiment) จาก

ประสบการณ์ทางร่างกายของมนุษย์ในระบบความคิดหรือมโนทัศน์ที่เป็นรูปธรรมกว่า ถ่าย

โยงไปยังมโนทัศน์ท่ีเป็นนามธรรมกว่า ความหมายของค�ำพหุนัยจึงเป็นความหมายที่ขยาย 

ออกจากความหมายศนูย์กลางเหมือนการแผ่รงัส ี(radiation) (Evans & Green, 2006)  จาก

มโนทัศน์ที่เกี่ยวเนื่องกับ “มนุษย์” ไปสู่ “วัตถุ” “กระบวนการ” “พื้นที่” “เวลา” “สภาพ” 

ตามล�ำดับ โดยมีความหมายที่เป็นรูปธรรมที่สุดเป็นความหมายต้นแบบ 

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ใช้แสดงความหมายที่เกี่ยวกับการเคลื่อนที่ ทั้งที่เป็นความหมาย

ในเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริง (factive motion) ที่เกิดขึ้นจริง (veridical) หรือที่เราสามารถ

มองเหน็ได้ และเหตกุารณ์การเคลือ่นทีเ่สมอืน (fictive motion) ทีเ่ป็นการเคลือ่นทีท่ีเ่กดิขึน้

ในมโนทัศน์เท่านั้น เช่น

	 他用全家10 年积蓄的一万元，盖起一亩大棚。

	 Tā yòng quán jiā shí nián jīxù de   yí wàn yuán, gài  

	 เขา   ใช้      ทั้งหมด บ้าน   สิบ    ปี      สะสม (ชค.)1    	 หนึ่ง  หมื่น   หยวน,   สร้าง   

1	 ค�ำย่อที่ใช้ในค�ำแปลประโยคตัวอย่างภาษาจีนมีความหมายดังนี้ 

	 	 ชค. หมายถึง ค�ำช่วยโครงสร้าง

	 	 ชก. หมายถึง ค�ำช่วยแสดงลักษณะการเกิดกริยา

	 	 ชส. หมายถึง ค�ำช่วยน�้ำเสียง

	 	 ล.   หมายถึง ลักษณนามหรือค�ำจ�ำแนกประเภท
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	 qǐ  yì  mǔ dà péng.

	 ขึ้น    หนึ่ง   (ล.) ใหญ่ เพิง

	 เขาใช้เงินหนึ่งหมื่นหยวนที่ทั้งครอบครัวเก็บออมมานาน 10 ปี สร้างเพิงขนาดใหญ่ขึ้นมา

ค�ำว่า  (qǐ ขึน้) ในประโยคข้างต้นแสดงความหมายการปรากฏของส่ิงทีจั่บต้องได้ทีย่ดึติดอยู่

กับที่ตั้ง เป็นความหมายในเหตุการณ์การเคลื่อนที่เสมือน ซึ่งความหมายต่าง ๆ ในเหตุการณ์

การเคลื่อนที่เสมือนของค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) ล้วนถ่ายโยงมาจากความหมายในเหตุการณ์การ

เคล่ือนทีจ่ริงทัง้สิน้ ดงันัน้การเข้าใจการแสดงความหมายในเหตกุารณ์การเคลือ่นทีจ่รงิจะเป็น

พื้นฐานที่ท�ำให้เข้าใจการแสดงความหมายอื่น ๆ ของค�ำมากขึ้น

2. ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

	 2.1 การตีความมโนทัศน์

	 ความหมายในภาษาเป็นความหมายทีอ่ยู่ในโครงสร้างระบบมโนทศัน์ เป็นความหมาย 

แบบประมวล ต้องอาศัยการตีความการตระหนักรู ้ (construe) ในการท�ำความเข้าใจ 

ความหมาย เพื่อเข้าถึงความหมายของค�ำค�ำนั้นได้อย่างสมบูรณ์ Langacker (2008) ได้

วิเคราะห์ว่าองค์ประกอบในการตีความการตระหนักรู้ ได้แก่  

	 2.1.1 ความชี้เฉพาะ (specificity) 

	 ความชี้เฉพาะคือระดับความละเอียดของความหมาย ตัวอย่างเช่น เมื่อเปรียบ

เทียบระหว่างความหมาย “ร้อน” และ “90 องศาฟาเรนไฮด์” แล้ว “ร้อน” เป็นการอ้างถึง 

ความหมายโดยคร่าวและ “90 องศาฟาเรนไฮด์” เป็นการอ้างถึงความหมายโดยละเอียด  

องค์ประกอบทีเ่ป็นคูก่บัความชีเ้ฉพาะคอืผงัความคดิ (schematicity) ทีเ่ป็นการให้รายละเอยีด

อย่างคร่าว ผังความคิดน้ีเป็นพื้นฐานของปริชาน เนื่องจากเราใช้ผังความคิดในการจัดหมวด

ความคิด (categorization) และการจัดประเภท (taxonomy) หรือการจัดกลุ่มประเภท

ค�ำ  กล่าวคือ การจัดหมวดความคิดและการจัดประเภทเกิดจากการหาลักษณะร่วมหรือ 

รายละเอียดมโนทัศน์โดยคร่าวของสรรพสิ่งที่อยู่ในประสบการณ์ก่อนหน้า เมื่อเราเผชิญกับ 

สิ่งใหม่ที่มีลักษณะร่วมกันแล้ว ก็จะจัดสิ่งที่ปรากฏอยู่ในประสบการณ์ใหม่นั้นให้อยู่ในหมวด 

มโนทศัน์เดียวกนั  และในทางอรรถศาสตร์นัน้ ความสมัพนัธ์ระหว่างผงัความคดิและการจดัหมวด 

ความคิดเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ท�ำให้เกิดปรากฏการณ์การใช้ค�ำหลากความหมายหรือค�ำพหุนัย 
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	 2.1.2 จุดสนใจ (focusing) 

	 จุดสนใจเป็นองค์ประกอบการคัดเลือกเนื้อหาในระบบความคิด จ�ำแนกได้เป็น 

จุดสนใจเบื้องหน้า (foreground) และจุดสนใจเบื้องหลัง (background) เนื้อหาท่ีมีระดับ 

จุดสนใจสูงสุดจะเป็นจุดสนใจเบื้องหน้าของเหตุการณ์  

	 1) จุดสนใจเบื้องหน้าและจุดสนใจเบื้องหลัง

	 การจ�ำแนกจุดสนใจเบ้ืองหน้าและจุดสนใจเบื้องหลังมีพ้ืนฐานมาจากการรับรู้  

(perception) ทีจ่�ำแนกสิง่ทีร่บัรูอ้อกเป็นสิง่ทีเ่คลือ่นที ่(figure) และฉากเหตกุารณ์ (ground) 

ระบบความคิดเรื่องจุดสนใจเบื้องหน้าและจุดสนใจเบื้องหลังสะท้อนออกมาทางการใช้ภาษา 

ในระดับค�ำ  ความหมายที่หลอมรวมเป็นจุดสนใจเบื้องหน้าและความหมายของหน่วยภาษา

ที่ถูกหลอมรวมท่ีเป็นจุดสนใจเบ้ืองหลัง ในระดับโครงสร้างจะสะท้อนออกมาในลักษณะของ

โครงสร้างประโยคทีต้่องอาศยัประสบการณ์ทีผ่่านมาเป็นจดุสนใจเบือ้งหลงัในการตีความทาง

ความหมายของประโยคท่ีเป็นจุดสนใจเบ้ืองหน้า และเรื่องจุดสนใจที่สะท้อนในภาษาระดับ

ข้อความจะมีความเกี่ยวข้องกับโครงสร้างทางข้อมูล (information structure) จ�ำแนกเป็น

ข้อมลูเก่าท่ีผูฟั้งและผูพ้ดูรบัรู้ร่วมกนั เป็นจดุสนใจเบือ้งหลงัในโครงสร้าง และข้อมลูใหม่ทีเ่ป็น

ข้อมูลที่ต้องการสื่อออกไปให้ผู้ฟังรับทราบ เป็นจุดสนใจเบื้องหน้าในโครงสร้าง 

	 ตัวอย่างเรื่องจุดสนใจเบื้องหน้าและจุดสนใจเบื้องหลังที่สะท้อนออกมาในการเลือก

ใช้รูปภาษา เช่น การแสดงความหมายแบบอุปลักษณ์มโนทัศน์ที่วงความหมายต้นทางเป็น

จุดสนใจเบื้องหลังให้กับวงความหมายปลายทางที่เป็นจุดสนใจเบื้องหน้า เช่น The thought 

just flew right out of my head. เป็นการอุปลักษณ์มโนทัศน์ THOUGHT IS A BIRD ที่มี

วงความหมายปลายทาง THOUGHT เป็นจดุสนใจเบือ้งหน้า และม ีBIRD ทีเ่ป็นวงความหมาย

ต้นทางเป็นจุดสนใจเบื้องหลัง 

	 2) การประกอบภาษา (composition)

	 รูปภาษาที่ใช้ในเหตุการณ์โดยทั่วไปจะเป็นรูปภาษาแบบซับซ้อนหรือที่เรียกว่า

โครงสร้างรูปภาษา (composite symbolic structure) ซึ่งประกอบจากองค์ประกอบ 

รูปภาษา (component symbolic structure) ส่วนที่เป็นองค์ประกอบรูปภาษาจะเป็น 

จดุสนใจเบือ้งหลงัให้กบัโครงสร้างรปูภาษาทีเ่ป็นจดุสนใจเบือ้งหน้า  การใช้รปูภาษาทีซ่บัซ้อนเกดิ

จากการประกอบกนัขึน้ของรปูภาษาอย่างเป็นล�ำดบัขัน้ (hierarchy) ดงันัน้โครงสร้างรูปภาษา 

ที่ต่างกันที่ใช้อ้างถึงสรรพสิ่งเดียวกันก็จะแสดงโครงสร้างความรับรู้ที่แตกต่างกัน   รูปภาษา 

แต่ละรปูจึงแสดงมโนทศัน์ท่ีแตกต่างกนัและไม่มรีปูภาษาใดทีใ่ช้แสดงมโนทศัน์เหมอืนกนัโดย

สิ้นเชิง 
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	 3) ขอบเขต (scope)

	 จุดสนใจหมายรวมถึงการเลือกเข้าถึงเนื้อหามโนทัศน์ (conceptual accessing) ว่า

เน้ือหาน้ันเป็นสมาชกิในเครอืข่ายใดและขอบเขตใด ขอบเขตทีเ่กีย่วเนือ่งกบัสิง่อ้างองิโดยตรง

จะเรียกว่าขอบเขตประชิด (immediate scope) และขอบเขตโดยกว้างที่ครอบคลุมเนื้อหา

สิ่งอ้างอิง เรียกว่าขอบเขตโดยกว้าง (maximal scope) ในการใช้รูปภาษาที่อ้างถึงสิ่งใด ๆ 

ที่ใช้ขอบเขตเป็นส่วนขยายเพื่อให้เข้าถึงมโนทัศน์ของสิ่งนั้น จะใช้รูปภาษาที่ระบุถึงขอบเขต

ประชิด เช่น fingernail, eyelash และจะไม่ใช้ขอบเขตโดยกว้างข้ามระดับมาเป็นส่วนขยาย 

เช่น *armnail, *facelash เป็นต้น

	 2.1.3 ความเด่นชัด (prominence/ salient) 

	 ความเด่นชัดเป็นความไม่สมดุลในระบบความคิดที่สะท้อนออกมาในการเลือกใช้

โครงสร้างภาษา ในการมองเหตุการณ์เราจะเห็นมโนทัศน์หนึ่งเด่นชัดกว่ามโนทัศน์อื่น ๆ  

Langacker (2008) ได้อธิบายความเด่นชัดไว้เพียง 2 ประเด็น ได้แก่ การรวมจุดสนใจ  

(profiling) และการวางแนวสิ่งรวมจุดสนใจ (trajectory) กับฉากเหตุการณ์ (landmark)

	 1) การรวมจุดสนใจ (profiling)

	 จุดรวมความสนใจ (profile) เป็นโครงสร้างย่อยในขอบเขตประชิดที่ดึงดูดความ

สนใจมากที่สุด จุดรวมความสนใจอาจเป็นสรรพสิ่งหรือเป็นความสัมพันธ์ก็ได้ การรวม 

จุดสนใจในระบบความคิดท่ีสะท้อนออกมาในรูปแบบการใช้ภาษา ได้แก่ ปรากฏการณ์ 

นามนยั (metonymy) ทีเ่ป็นการเปลีย่นจดุรวมความสนใจในมโนทศัน์หนึง่ ๆ  และส่งผลให้เกดิ 

การใช้รูปภาษาแสดงความหมายมากกว่าหนึ่งความหมายหรือที่เรียกว่าปรากฏการณ์พหุนัย 

(polysemy) ด้วย ตวัอย่างของการใช้รูปภาษาทีเ่ป็นจดุรวมความสนใจ เช่น “วนัจนัทร์” “วนั

อังคาร” “วันพุธ” ท่ีเป็นจุดรวมความสนใจในโครงสร้างย่อยในขอบเขตประชิดของ “วันใน

สัปดาห์” 

	 2) การวางแนวส่ิงรวมจุดสนใจกับฉากเหตุการณ์ (trajectory/ landmark  

alignment)

	 เมื่อจุดรวมความสนใจเป็นความสัมพันธ์ ผู้มีส่วนร่วมในความสัมพันธ์นั้นจะมีความ

เด่นชัดในระดับที่แตกต่างกันไป ผู้มีส่วนร่วมในความสัมพันธ์ที่มีค่าระดับความสนใจมากกว่า 

(primary focus) จะเป็นสิง่รวมจดุสนใจ (trajectory) และผูม้ส่ีวนร่วมในความสัมพนัธ์ทีม่ค่ีา

ระดับความสนใจน้อยกว่า (secondary focus) จะเป็นฉากเหตุการณ์ (landmark) อย่างไร

ก็ตาม ในการแสดงความหมายความสัมพันธ์อาจมีจุดรวมความสนใจเพียงจุดเดียวก็ได้ และ

จุดรวมความสนใจนั้นก็จะเป็นสิ่งรวมจุดสนใจในมโนทัศน์ ตัวอย่างเช่น The lamp is above 
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the table. และ The table is below the lamp. ทั้งสองประโยคนี้ใช้แสดงขอบเขตความ

หมายเดียวกันและมีจุดรวมความสนใจท่ีเป็นความสัมพันธ์ทางด้านพื้นที่ แต่มีการวางแนว

จุดรวมความสนใจที่แตกต่างกัน คือ ในประโยคแรก The lamp จะเป็นสิ่งที่มีค่าระดับความ

สนใจมากกว่า และ the table เป็นสิง่ทีม่ค่ีาระดบัความสนใจน้อยกว่า ในทางกลบักนั ประโยค

ที่สอง The table จะเป็นสิ่งที่มีค่าระดับความสนใจมากกว่า และ the lamp เป็นสิ่งที่มีค่า

ระดับความสนใจน้อยกว่า

	 2.1.4 มุมมอง (perspective)

	 การตีความด้านมุมมองเป็นเร่ืองของการจัดการมุมมองที่เป็นพลวัต คือเป็นมุมมอง

ในกระบวนการทางความคิดที่เปลี่ยนแปลงไปตามการด�ำเนินของเวลา 

	 1) การจัดการมุมมอง (viewing arrangement)

	 การจัดการมุมมองเป็นความสัมพันธ์โดยรวมระหว่างผู ้มองเหตุการณ์และสิ่งที่ 

ถกูมอง  ผูม้องเหตกุารณ์เป็นผูรั้บรูถ้งึเหตุการณ์ ซึง่รวมถงึผูพ้ดูและผูฟั้ง การจดัการมมุมองแบบ 

ปรกติจะมีรูปแบบตั้งต้น (defaulted arrangement) เมื่อไรก็ตามที่มุมมองเปลี่ยนแปลงไป

จากปรกติ จะมีการเลือกใช้ภาษาที่แตกต่างไปจากรูปแบบตั้งต้นนั้น เช่น การเปลี่ยนแปลง

โครงสร้างรูปประโยคพื้นฐาน (ประโยคบอกเล่า) เป็นโครงสร้างประโยคค�ำถามหรือประโยค

ค�ำสั่ง นอกจากนี้ การจัดการมุมมองยังเก่ียวข้องกับเวลาและสถานท่ี เวลาและสถานที่ที่

เป็นฉากหลังของเหตุการณ์จะเรียกว่าฉากเหตุการณ์ (ground) มุมมองที่เก่ียวกับเวลาและ

สถานที่ในรูปแบบตั้งต้นจะเป็นเวลาและสถานท่ีท่ีเกิดปฏิสัมพันธ์ทางภาษาระหว่างผู้พูดและ

ผู้ฟัง เช่น Kiss her! เป็นรูปภาษาที่แสดงถึงสถานที่และเวลาที่ผู้ใช้ภาษาอยู่ร่วมกัน เป็นต้น 

นอกจากการจัดการมุมมองตามสภาพเหตุการณ์จริงแล้ว ยังมีการจัดการมุมมองโดยใช้ 

มุมมองแบบสมมติ (fictive) หรือมุมมองในจินตนาการได้ เช่น I’m not here right now.  

ซึง่อาจเป็นเสียงจากเครือ่งบันทึกเสยีงในโทรศพัท์บ้าน จากความหมายตามรปูภาษาแล้วจะเป็น 

เหตุการณ์ที่ไม่อาจเป็นจริงได้ เน่ืองจากอ้างถึงเวลาและสถานที่ที่ผู้พูดอยู่ในเชิงปฏิเสธ แต่ 

ผู้ใช้ภาษาสามารถท�ำความเข้าใจความหมายได้โดยใช้มุมมองแบบสมมติ การจัดการมุมมอง

สามารถจ�ำแนกประเภทตามการให้ระดับค่ามุมมองกับผู้มองเหตุการณ์และสิ่งที่ถูกมองที่ 

ไม่สมดลุ เมือ่ระดบัค่ามมุมองกบัผูม้องเหตุการณ์มากกว่าส่ิงทีถ่กูมองจะเป็นมมุมองการตีความ

แบบอัตวิสัย (subjectivity) และถ้าระดับค่ามุมมองกับสิ่งที่ถูกมองมากกว่าผู้มองเหตุการณ์  

ก็จะเป็นมุมมองการตีความแบบภววิสัย (objectivity) 
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	 2) มิติด้านเวลา (temporal dimension)

	 กระบวนการทางความคดิมลีกัษณะเป็นพลวตั เรารับรู้ถึงความเปล่ียนแปลงโดยอาศยั

เวลาหรอืการด�ำเนนิของเวลา (processing time) เป็นส่ือกลางในการรับรู้ และเวลาท่ีตระหนักรู้ 

(conceived time) เป็นเวลาที่เราตระหนักรู้ในฐานะที่เวลาเป็นสรรพสิ่งหนึ่ง ๆ ซึ่งจะเกิด 

ขึ้นได้ก็ต่อเมื่อมีการด�ำเนินของเวลา การตระหนักรู้เวลาโดยปรกติแล้วจะสอดคล้องกับการ

ด�ำเนินของเวลา ดังเช่นในรูปของภาษาท่ีมีการเรียงล�ำดับเหตุการณ์ตามเวลาที่เกิดก่อน-หลัง  

ในการใช้ภาษาแสดงเหตุการณ์หรือสรรพสิ่งต่าง ๆ ส่วนใหญ่แล้วจะเรียงล�ำดับตามการรับรู ้

(mental scanning) เพื่อเข้าถึงมโนทัศน์ (mentally accessible) ท่ีต้องการอ้างถึง เช่น  

I quit my job, got married, and had a baby. 

	 กล่าวโดยสรปุแล้ว ความหมายในภาษาเป็นการแสดงมโนทศัน์จากผังภาพทางความ

คดิทีก่่อขึน้จากประสบการณ์ทางร่างกาย ท�ำให้เกดิเป็นการแสดงความหมายแบบประมวล อกี

ทั้งยังมีการถ่ายโยงระหว่างมโนทัศน์ ดังนั้นผู้วิจัยจึงใช้การตีความการตระหนักรู้เพื่อตีความ

ความหมายของค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) ที่ปรากฏในแต่ละรายการข้อมูลภาษาว่าแสดงความหมาย 

ในขอบเขตโดยกว้างและขอบเขตประชดิใด มจีดุสนใจและความเด่นชดัในรายละเอยีดใดเพ่ิมข้ึน 

ในขอบเขตความหมายนั้น รวมถึงแสดงความหมายในมุมมองแบบใด แล้วจึงหาลักษณะ 

ร่วมทางความหมายเพื่อจัดประเภทความหมายของค�ำ 

	 2.2 เหตุการณ์การเคลื่อนที่

	 ค�ำว่า  (qǐ ข้ึน) เป็นค�ำท่ีแสดงความหมายในขอบเขตของการเคลื่อนที่ ในการ

ตคีวามความหมายของค�ำ ผูว้จิยัจะวเิคราะห์รายละเอยีดของความหมายตามแนวคดิเกีย่วกับ

เหตุการณ์การเคลื่อนที่ของ Talmy (2000) และ Chu (2004)

	 Talmy (2000) อธิบายว่าเหตุการณ์การเคลื่อนที่ไม่ว่าจะเป็นการเคล่ือนท่ีจริงหรือ

การเคลื่อนที่เสมือนล้วนประกอบด้วยองค์ประกอบหลัก 4 องค์ประกอบ ได้แก่ สิ่งที่เคลื่อนที่ 

(figure) พืน้ทีอ้่างองิ (ground) อาการเคล่ือนที ่(move) และเส้นทาง (path) และในเหตุการณ์

การเคลื่อนที่อาจมีองค์ประกอบเหตุการณ์ร่วม (co-event) ที่เป็นวิธีการเคลื่อนที่ (manner) 

และสาเหตุการเคลื่อนที่ (cause) 

	 2.2.1 สิ่งที่เคลื่อนที่และพื้นที่อ้างอิง

	 Talmy (2000) อธิบายว่าส่ิงท่ีเคลื่อนที่คือสิ่งที่เคลื่อนที่หรือสิ่งที่รับรู้ได้ว่าสามารถ

เคลื่อนที่บนเส้นทางหรืออยู่บนพื้นท่ีตั้งท่ีถูกอ้างถึง ซึ่งเป็นส่วนที่ผู้พูดให้ความสนใจมากที่สุด 

ส่วนพื้นที่อ้างอิงจะเป็นขอบเขตพื้นที่ที่ใช้อ้างอิงหรือสิ่งที่อยู่กับที่ที่ใช้อ้างอิงภายในขอบเขต

อ้างอิงตามที่เส้นทางหรือต�ำแหน่งท่ีสิ่งท่ีเคล่ือนที่แสดงคุณลักษณะ Chu (2004) อธิบายว่า
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คุณสมบัติต้นแบบของส่ิงท่ีเคลื่อนท่ีและพื้นที่อ้างอิงจะอยู่ในระบบมโนทัศน์ของมนุษย์ และ

ระดับความสามารถของการเคลื่อนที่ของสรรพส่ิงท่ีเป็นคุณสมบัติภายในของส่ิงนั้นโดยถาวร 

จะเป็นตวัก�ำหนดการรับรูว่้าส่ิงนัน้เป็นสิง่ท่ีเคลือ่นทีห่รอืพืน้ท่ีอ้างองิในเหตุการณ์การเคลือ่นที ่

	 ล�ำดับขั้นของความสามารถในการเคลื่อนที่ของสรรพสิ่งสามารถจ�ำแนกได้ 6 ล�ำดับ

ขั้น โดยเรียงจากค่าระดับความสามารถการเคลื่อนที่ได้จากมากไปน้อย ดังนี้

	 1) สิ่งที่เคลื่อนที่ได้ด้วยตนเอง 

	 2) พาหนะที่ขับเคลื่อนโดยมนุษย์

	 3) สิ่งที่เคลื่อนที่ได้เองตามธรรมชาติ 

	 4)	สิ่งไม่มีชีวิตที่อยู่อย่างอิสระและไม่สามารถเคลื่อนที่ได้ด้วยตนเองต้องอาศัยพลัง

จากภายนอกจึงเกิดการเคลื่อนที่

	 5)	สิ่งท่ีไม่ได้อยู่อย่างอิสระแต่สามารถแยกออกจากที่ตั้งได้ ซึ่งสิ่งนั้นจะเคลื่อนที่ได้ 

ก็ต่อเมื่อมีพลังรุนแรงจากภายนอกในการขับเคลื่อน

	 6) สิ่งที่ไม่ได้อยู่อย่างอิสระและไม่สามารถแยกออกจากที่ตั้งได้  

	 สิ่งที่เคลื่อนที่และพื้นที่อ้างอิงจะมีคุณสมบัติค่าระดับความสามารถในการเคลื่อนที่

ที่แตกต่างกัน สิ่งที่เคลื่อนที่ต้นแบบจะเป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ผ่านพื้นที่ได้ด้วยตนเองอย่างง่ายดาย 

มีลักษณะเป็นสิ่งที่มีระดับความสามารถในเคล่ือนท่ีได้มากกว่า และส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีต้นแบบใน

แต่ละเหตุการณ์การเคลื่อนท่ีก็จะแตกต่างกันไป ส่วนพื้นที่อ้างอิงต้นแบบนั้นจะเป็นขอบเขต

อ้างอิงการเคลือ่นทีข่องสิง่ท่ีเคลือ่นท่ีจงึมลีกัษณะเป็นสิง่ทีม่รีะดบัความสามารถในการเคลือ่นท่ี

ที่น้อยกว่า 

	 2.2.2 อาการเคลื่อนที่

	 อาการเคลื่อนที่คือการเปลี่ยนแปลงต�ำแหน่ง ณ จุดเวลาที่เปลี่ยนไปรวมถึงการ

เคลื่อนที่ภายในของสิ่งที่เคลื่อนที่เอง เช่น การหมุนตัว การแกว่ง การส่าย หรือการขยายหรือ

หดตัวของสิ่งที่เคลื่อนที่ (Talmy, 2000) เมื่อพิจารณาจากลักษณะในการเคลื่อนที่ สามารถ

จ�ำแนกอาการเคลื่อนที่ได้เป็น 4 ประเภท (Chu, 2004) ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้  

	 1)	อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่ง (transitional motion) 

	 อาการเคลื่อนท่ีแบบเปลี่ยนต�ำแหน่งเป็นอาการเคลื่อนที่ของสิ่งใด ๆ ทั้งหน่วยจาก

ต�ำแหน่งหนึ่งไปยังอีกต�ำแหน่งหนึ่ง เป็นการเคลื่อนที่ที่พื้นฐานที่สุดของประสบการณ์ทาง

ร่างกายมนุษย์ การเคลื่อนที่ประเภทนี้ประกอบด้วยจุดเริ่มต้น เส้นทาง จุดปลายทาง และ

ทิศทาง
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	 2) อาการเคลื่อนที่แบบไม่เปลี่ยนต�ำแหน่ง (self-contained motion) 

	 อาการเคลื่อนที่แบบไม่เปลี่ยนต�ำแหน่งเป็นอาการเคล่ือนที่ของส่ิงใด ๆ ที่ไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงต�ำแหน่ง ไม่มีเส้นทางการเคล่ือนที่ที่ชัดเจน เช่น การเคลื่อนท่ีโดยการหมุนตัว

หรือพองตัว เป็นต้น

	 3)	อาการเคลื่อนที่ส่วนของร่างกาย (bodily internal movement)

	 อาการเคลือ่นทีส่่วนของร่างกายเป็นอาการเคลือ่นทีส่่วนใดส่วนหนึง่ของสิง่ใด ๆ  เช่น 

ก้มหัว ยิ้ม ยกมือ เป็นต้น 

	 4) อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง (change of posture)

	 อาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นท่าทางเป็นอาการเคล่ือนท่ีท่ีท�ำให้ส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีมลัีกษณะ

ท่าทางหรือรูปทรงที่เปลี่ยนไป เช่น นอนลง คุกเข่า ลุกยืน เป็นต้น

	 นอกจากนี ้Talmy (2000) ยงัจ�ำแนกประเภทของอาการเคลือ่นทีต่ามแรงขบัเคลือ่น

ในการเคลื่อนที่เป็น 3 ประเภท ได้แก่ อาการเคลื่อนที่ที่เกิดขึ้นเอง (nonagentive) อาการ

เคลือ่นทีท่ีเ่กิดจากความตัง้ใจ (agentive) และอาการเคลือ่นทีข่องสิง่ทีเ่คลือ่นทีท่ีเ่กดิจากความ

ตั้งใจ (self-agentive) ตัวอย่างเช่น

	 1) อาการเคลื่อนที่ที่เกิดขึ้นเอง

	 The rock slid down the hill.

	 The napkin blew off the table.

	 2) อาการเคลื่อนที่ที่เกิดจากความตั้งใจ

	 I slid the keg into the storeroom.

	 I pushed the keg into the storeroom.

	 3) อาการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เคลื่อนที่ที่เกิดจากความตั้งใจ

	 I ran down the stairs.

	 She wore a green dress to the party.

	 2.2.3 เส้นทาง 

	 เส้นทางคอืส่วนของพืน้ทีท่ีเ่กดิอาการเคล่ือนท่ี (Talmy, 2000) Chu (2004) กล่าวว่า 

เส้นทางเป็นสิ่งที่ท�ำให้เรารับรู้ถึงการเปลี่ยนต�ำแหน่งหรือรับรู้ถึงเหตุการณ์การเคลื่อนท่ี  

(motion event) ถ้าเหตุการณ์นั้นมีรูปภาษาที่แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่ แต่ไม่ได้

แฝงมโนทัศน์เส้นทางร่วมอยู่ด้วย เหตุการณ์นั้นจะถูกรับรู้ว่าเป็นเหตุการณ์การกระท�ำทั่วไป 

(action event)  ท้ังนี ้การรับรูเ้หตกุารณ์ว่าเป็นเหตุการณ์การเคล่ือนทีห่รอืเป็นเพยีงเหตกุารณ์
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การกระท�ำทัว่ไปนัน้ ขึน้อยูก่บัการมองเหตกุารณ์ของผูพ้ดู ถ้าผูพ้ดูมองเหตกุารณ์การเคลือ่นที่

จริงแบบพินิจ (analytical) หรือมองเหตุการณ์จากองค์ประกอบย่อย จะเป็นการรับรู้แบบ

เหตุการณ์การเคลื่อนที่และจะใช้รูปภาษาที่แสดงความหมายในมโนทัศน์เส้นทางในประโยค 

แต่ถ้าเป็นการมองเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงแบบภาพรวม (holistical) ก็จะเป็นการรับรู้ 

เหตุการณ์แบบการกระท�ำทั่วไปหรือเป็นฉากเหตุการณ์เท่านั้น และจะเลือกใช้รูปภาษาที ่

ไม่ได้แสดงความหมายถึงการเคลื่อนที่ นอกจากนี้ เหตุการณ์ท่ีไม่ได้มีการใช้มโนทัศน์อาการ

เคลื่อนที่อย่างชัดเจน แต่มีการใช้รูปภาษาที่แสดงเส้นทางก็สามารถแสดงถึงเหตุการณ์การ

เคลื่อนที่ได้ เช่น 

     （火车上没座位了，）陈奂生只得站到南京。

          (Huǒchē shàng  méi  zuòwèi  le,) Chén Huànshēng   zhǐ  děi 
	 (รถไฟ         บน         ไม่ม ี     ท่ีนั่ง           (ชส.))        เฉินฮว่านเซิง               แค ่      ต้อง  

	 zhàn dào Nánjīng.

 	 ยืน        ถึง      นานกิง

	 (บนรถไฟไม่มีที่นั่งแล้ว) เฉินฮว่านเซิงเลยต้องยืนไปจนถึงนานกิง

	 ประโยคข้างต้นแสดงความหมายถึงเหตุการณ์การเคลื่อนที่โดยใช้รูปภาษา 到南京 

(dào Nánjīng ถึงนานกิง) แสดงเส้นทางเป็นหลักในการแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนที่ โดย

ไม่มีรูปภาษาใดที่แสดงมโนทัศน์อาการเคลื่อนที่โดยตรงอย่างชัดเจน

	 Chu (2004) วเิคราะห์ว่าเส้นทางการเคลือ่นที ่นอกจากจะประกอบด้วยองค์ประกอบ

ย่อยเส้นสมมติ (vector) โครงสร้างเรขาคณิต (conformation) และระยะห่างของผู้ร่วม

เหตุการณ์ (deictic) ตามที่ Talmy ได้วิเคราะห์ไว้ ยังประกอบด้วยองค์ประกอบย่อยทิศทาง 

(direction) มิติ (dimension) และมุมมอง (perspective) ด้วย ซึ่ง Chu ได้จัดหมวดหมู่

ประเภทองค์ประกอบย่อยของเส้นทางใหม่ไว้ดังนี้

	 1) เส้นสมมติ 

	 เส้นสมมติเป็นคุณสมบัติเกี่ยวกับรูปแบบการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เคลื่อนที่เมื่ออ้างอิง

กับพื้นท่ีอ้างอิง รูปแบบการเคลื่อนท่ีไม่ได้หมายถึงรูปแบบการเคลื่อนที่ท่ีเกิดขึ้นในโลกความ

เป็นจรงิ แต่เป็นการรบัรูใ้นมโนทศัน์ของผูพู้ดและแสดงออกมาทางรูปภาษา  รูปแบบของเส้น

สมมตจิ�ำแนกเป็น “การมาถงึ” (arrival) “การเคลือ่นออก” (departure) และ “การด�ำเนนิ” 

(traversal) 
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	 2) โครงสร้างเรขาคณิต

	 โครงสร้างเรขาคณิตเป็นคุณสมบัติความสัมพันธ์ทางเรขาคณิตระหว่างส่ิงท่ีเคล่ือนท่ี

และพืน้ทีอ้่างองิ ได้แก่ ความสมัพนัธ์แบบภายในกบัภายนอก ความสัมพันธ์แบบพ้ืนผิว ความ

สัมพันธ์แบบด้านข้าง และความสัมพันธ์แบบด้านบนกับด้านล่าง  

	 3) ทิศทาง

	 ทิศทางเป็นลักษณะของการเคลื่อนที่ที่สัมพันธ์กับสิ่งเร้าทางพ้ืนท่ี ได้แก่ ทิศทาง 

แนวตั้ง (vertical) ทิศทางหน้า/หลัง (facing) ทิศทางกลับ (returning) และทิศทางรวม/

แยก (verging) 

	 4) มิติ 

	 มิติเป็นคุณสมบัติด้านมิติพื้นท่ีของพื้นที่อ้างอิงซึ่งจ�ำแนกเป็นประเภทย่อย ได้แก ่ 

“ไร้มิติ/จุด” “หนึ่งมิติ/เส้น” “สองมิติ/พื้นราบ” และ “สามมิติ/ปริมาตร”

	 5) มุมมอง

	 มมุมองเป็นคณุสมบตัทิีเ่ก่ียวกบัมมุมองทางมโนทศัน์ของผูพ้ดูต่อส่ิงทีเ่คลือ่นทีก่บัพืน้ที่

อ้างอิง จ�ำแนกเป็น “มุมมองจากต้นทาง” (anchorage of attention) และ “มุมมองจาก

ปลายทาง” (region of attention) ต�ำแหน่งมุมมองความใส่ใจมีความเกี่ยวเนื่องกับการใช้ 

ตวับ่งบอกระยะห่างทางพืน้ที ่(deictic) ของผู้ร่วมเหตุการณ์ด้วย ถ้าเป็นมมุมองความใส่ใจแบบ 

“มุมมองจากปลายทาง” จะใช้ “ตัวบ่งบอกระยะห่างทางพื้นที่” แบบ “ระยะใกล้” (hither) 

และถ้าเป็นมุมมองความใส่ใจแบบ “มุมมองจากต้นทาง” จะใช้ “ตัวบ่งบอกระยะห่างทาง

พื้นที่” แบบ “ระยะไกล” (thither)

3. ข้อมูลและวิธีการวิจัย 

	 3.1 วัตถุประสงค์

	 ศึกษาการแสดงความหมายในเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) 

	 3.2 ขอบเขตการวิจัย

	 ศึกษาความหมายของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในภาษาจีนกลางตามแนวภาษาศาสตร์     

ปริชานจากข้อมูลภาษาของศูนย์วิจัยภาษาศาสตร์ภาษาจีน (Center for Chinese  

Linguistics, PKU) ของมหาวิทยาลัยปักกิ่งทั้งหมด 1,045 รายการ ข้อมูลภาษาจากคลัง

ข้อมูลภาษาจีนปัจจบุนัของมหาวทิยาลยัภาษาและวฒันธรรมปักกิง่ (Beijing Language and  

Culture University) จ�ำนวน 600 รายการ ข้อมูลภาษาจากคลังข้อมูลภาษาจีนของ

สถาบันวิจัยการใช้ภาษาจีน (Xiao Hang, n.d.) กระทรวงศึกษาธิการ ประเทศสาธารณรัฐ
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ประชาชนจีน จ�ำนวน 300 รายการ รวม 1,945 รายการ โดยไม่จ�ำกัดประเภทเนื้อหา แต่จะ

ยกเว้นไม่วเิคราะห์ข้อมลูภาษาทีเ่ป็นส�ำนวน และข้อมลูภาษาทีข่าดบรบิทจนท�ำให้ไม่สามารถ

ตีความความหมายของค�ำได้ ตัวอย่างเช่น ข้อมูลท่ีไม่มีใจความสมบูรณ์และไม่มีสถานการณ์

แวดล้อมที่เพียงพอ ภาษาสแลง ข้อมูลภาษาที่ใช้เฉพาะในอินเทอร์เน็ต เป็นต้น

	 3.3 ระเบียบวิธีวิจัย

	 1)	ศึกษาทบทวนวรรณกรรมจากหนังสือ งานวิจัย บทความวิจัยและบทความทาง

วิชาการที่เกี่ยวข้องกับทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) ซ่ึงรวมถึงเร่ือง

ไวยากรณ์ปริชาน (cognitive grammar) ปรากฏการณ์พหุนัย (polysemy) มโนทัศน์การ

เคลื่อนที่ (concept of motion) เป็นต้น

	 2)	เก็บข้อมูลและรวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา

	 3)	วิเคราะห์ความหมายของค�ำว่า 起 (qǐ ) ในคลังข้อมูลภาษา ตามทฤษฎี

ภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) โดยใช้แนวทางการวิเคราะห์แบบตีความการ

ตระหนักรู้ (construal) ของ Langacker (2008) 

	 4)	สรุปและอภิปรายผล 

	

4. ความหมายในเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) 

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่แสดงความหมายในเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีจริงจ�ำแนกได้  

2 ความหมาย คือ ความหมายอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทาง และความหมายเส้นทางเพียง 

อย่างเดียว ซึ่งในแต่ละความหมายจะมีการปรากฏในโครงสร้างรูปภาษาที่แตกต่างกัน  

ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

	 4.1 ความหมายอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทาง

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่แสดงความหมายอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทางในเหตุการณ ์

การเคลือ่นทีจ่รงิ จะหมายถงึอาการเคลือ่นท่ีทีเ่กิดข้ึนบนเส้นทางทีม่ลีกัษณะเป็นเส้นตรงแกน

แนวตั้ง ที่เส้นสมมติเป็นแบบเคลื่อนออกห่างจากพื้นที่อ้างอิง ความสัมพันธ์ทางโครงสร้าง

เรขาคณิตของสิ่งที่เคลื่อนที่กับพื้นที่อ้างอิงเป็นแบบบน-ล่าง ที่มีสิ่งที่เคลื่อนที่อยู่บนและพื้นที่

อ้างองิอยูล่่าง มมุมองของผูใ้ช้ภาษาเป็นแบบมมุมองจากต้นทาง (anchorage of attention) 

ดังผังภาพที่ 1 แสดง
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ความสัมพันธ์ทางโครงสร้างเรขาคณิตของสิ่งที่เคลื่อนที่กับพ้ืนที่อ้างอิงเป็นแบบบน-ล่าง 
ที่มีสิ่งที่เคลื่อนที่อยู่บนและพ้ืนที่อ้างอิงอยู่ล่าง มุมมองของผู้ใช้ภาษาเป็นแบบมุมมอง
จากต้นทาง (anchorage of attention) ดังผังภาพที ่1 แสดง 
 
ผังภาพที ่1  
เหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงท่ีใช้ค าว่า 起 (qǐ  ขึ้น) แสดงเส้นทาง 

     สิ่งที่เคลื่อนที่ (F)    ปริมาตร 
  พื้นที่อ้างอิง (G) พื้นราบแกนแนวนอน

   เส้นทาง (P)  เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
    โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบบน-ล่าง 
       สิ่งที่เคลื่อนที่: บน 
       พ้ืนที่อ้างอิง:   ล่าง 
   เส้นสมมติ  การเคลื่อนออก 
   มุมมอง (∆) มุมมองจากต้นทาง  
 
ผังภาพที่ 1 แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่จริงของค าว่า 起 (qǐขึ้น)  เหตุการณ์

การเคลื่อนที่นี้ประกอบด้วยสิ่งที่เคลื่อนที่ (F: figure) ที่เป็นปริมาตรอยู่ด้านบนพ้ืนที่
อ้างอิง (G: ground) ที่เป็นพ้ืนราบอยู่ด้านล่าง และค าว่า 起 (qǐขึ้น) แสดงความหมาย
(ความหมายที่แสดงด้วยตัวอักษรตัวหนา) ในส่วนของเส้นทาง (P: path) เส้นตรงในแกน
ตรงกันข้ามกับแนวแกนของพ้ืนที่อ้างอิง (แกนพ้ืนที่อ้างอิงในมุมมองตั้งต้นจะเป็นแกน
แนวนอน) มีเส้นสมมติแบบเคลื่อนออก โดยมุมมองของผู้ใช้ภาษา (∆) อยู่ที่ต้นทางการ
เคลื่อนที่   

ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ใช้แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทาง
ดังกล่าวได้ 2 ประเภท ได้แก่ อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางและอาการเคลื่อนที่
แบบเปลี่ยนต าแหน่ง 

4.1.1 อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง  
อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางเป็นอาการเคลื่อนที่ที่ท าให้สิ่งที่เคลื่อนที่มี

ลักษณะท่าทางหรือรูปทรงที่เปลี่ยนไป ความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง
บนเส้นทางเส้นตรงแนวตั้งแบบเคลื่อนออกจากพ้ืนที่อ้างอิงที่อยู่ด้านล่าง โดยมีมุมมอง
อยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่เป็นความหมายต้นแบบของค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) เนื่องจากเป็น
ความหมายที่บรรจุอยู่ ในพจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน ฉบับปรับปรุงครั้ งที่  7 

	 ผังภาพที่ 1 แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่จริงของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น)  เหตุการณ์การ

เคลื่อนที่นี้ประกอบด้วยสิ่งท่ีเคลื่อนท่ี (F: figure) ที่เป็นปริมาตรอยู่ด้านบนพ้ืนท่ีอ้างอิง (G: 

ground) ที่เป็นพื้นราบอยู่ด้านล่าง และค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมาย (ความหมายที่

แสดงด้วยตวัอกัษรตวัหนา) ในส่วนของเส้นทาง (P: path) เส้นตรงในแกนตรงกนัข้ามกับแนว

แกนของพืน้ทีอ้่างองิ (แกนพืน้ท่ีอ้างองิในมมุมองต้ังต้นจะเป็นแกนแนวนอน) มเีส้นสมมติแบบ

เคลื่อนออก โดยมุมมองของผู้ใช้ภาษา (∆) อยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่  

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ใช้แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทางดังกล่าวได้ 

2 ประเภท ได้แก่ อาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นท่าทางและอาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นต�ำแหน่ง

	 4.1.1 อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง 

	 อาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นท่าทางเป็นอาการเคล่ือนท่ีท่ีท�ำให้ส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีมลัีกษณะ

ท่าทางหรือรูปทรงที่เปลี่ยนไป ความหมายอาการเคล่ือนที่แบบเปล่ียนท่าทางบนเส้นทาง

เส้นตรงแนวตั้งแบบเคลื่อนออกจากพื้นที่อ้างอิงที่อยู่ด้านล่าง โดยมีมุมมองอยู่ท่ีต้นทางการ

เคลื่อนที่เป็นความหมายต้นแบบของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) เนื่องจากเป็นความหมายที่บรรจุ 

อยู่ในพจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน ฉบับปรับปรุงครั้งที่ 7 (Dictionary Editorial Office of 

Language Institute, Chinese Academy of Social Science, 2016) เป็นความหมายแรก

ของค�ำ และเป็นความหมายทีเ่กีย่วกบัประสบการณ์ทางร่างกายของมนษุย์มากกว่าความหมาย

อื่น ๆ ของค�ำ คือ ใช้หมายถึงอาการเคลื่อนที่ด้วยตนเองของสิ่งมีชีวิต ดังผังภาพที่ 2 แสดง 

(ความหมายของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงด้วยตัวอักษรตัวหนา) 
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(Dictionary Editorial Office of Language Institute, Chinese Academy of 
Social Science, 2016) เป็นความหมายแรกของค า และเป็นความหมายที่เกี่ยวกับ
ประสบการณ์ทางร่างกายของมนุษย์มากกว่าความหมายอ่ืน ๆ ของค า คือ ใช้หมายถึง
อาการเคลื่อนที่ด้วยตนเองของสิ่งมีชีวิต ดังผังภาพที่ 2 แสดง (ความหมายของค าว่า 起 (q
ǐ ขึ้น) แสดงด้วยตัวอักษรตัวหนา)  
 
ผังภาพที ่2  
ความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางและเส้นทางของค าว่า起 (qǐ  ขึ้น) 
      สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) ปริมาตร, สิ่งมีชีวิต 

   พื้นที่อ้างอิง (G) พื้นราบแกนแนวนอน 
  อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง 
    เคลื่อนที่ด้วยตนเอง 
  เส้นทาง  (P) เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
    โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบบน-ล่าง 
      สิ่งที่เคลื่อนที่: บน 
       พ้ืนที่อ้างอิง: ล่าง 
   เส้นสมมต ิ การเคลื่อนออก 
   มุมมอง (∆) มุมมองจากต้นทาง 
 
ในผังภาพที่ 2 สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) เกิดอาการเคลื่อนที่ด้วยตนเองแบบเปลี่ยน

ท่าทางได้อย่างอิสระบนเส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวตั้งโดยเคลื่อนที่ออกห่างจากพ้ืนที่
อ้างอิง (G) แกนแนวนอนที่อยู่ด้านล่างในทิศทางจากล่างสู่บนและมีมุมมองของผู้ใช้
ภาษา (∆) อยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่ ซึ่งการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางนี้อาจเป็นการ
เปลี่ยนท่าทางของสิ่งมีชีวิตจากนอนเป็นนั่ง จากนอนเป็นยืน หรือจากนั่งเป็นยืนก็ได้  

โครงสร้างรูปภาษาหรือการปรากฏของค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่แสดงความหมาย
นี้เกิดขึ้น 3 ลักษณะ คือ การปรากฏล าพัง การปรากฏร่วมหน้าสิ่งที่เคลื่อนที่หรือพ้ืนที่
อ้างอิง และการปรากฏร่วมหน้าตัวบ่งบอกระยะห่างทางพ้ืนที่แบบใกล้   

1) การปรากฏล าพัง ตัวอย่างเช่น  
 

 (1) 后来他们装了电动机，就不用起那么早了，人也不用那么辛 

 苦了，…… 

	 ในผงัภาพที ่2 สิง่ทีเ่คลือ่นที ่(F) เกดิอาการเคลือ่นทีด้่วยตนเองแบบเปลีย่นท่าทางได้

อย่างอิสระบนเส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวตัง้โดยเคลือ่นทีอ่อกห่างจากพืน้ทีอ้่างองิ (G) แกน

แนวนอนทีอ่ยูด้่านล่างในทิศทางจากล่างสู่บนและมมีมุมองของผูใ้ช้ภาษา (∆) อยูท่ีต้่นทางการ

เคลือ่นที ่ซึง่การเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นท่าทางนีอ้าจเป็นการเปลีย่นท่าทางของสิง่มชีวีติจากนอน

เป็นนั่ง จากนอนเป็นยืน หรือจากนั่งเป็นยืนก็ได้ 

	 โครงสร้างรูปภาษาหรือการปรากฏของค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) ที่แสดงความหมายนี้เกิด

ขึ้น 3 ลักษณะ คือ การปรากฏล�ำพัง การปรากฏร่วมหน้าสิ่งที่เคลื่อนที่หรือพื้นที่อ้างอิง และ

การปรากฏร่วมหน้าตัวบ่งบอกระยะห่างทางพื้นที่แบบใกล้  

	 1) การปรากฏล�ำพัง ตัวอย่างเช่น 

 (1)	 后来他们装了电动机，就不用起那么早了，人也不用那么辛
	 苦了，……

	 Hòu lái tāmen zhuāng le    diàndòngjī, jiù búyòng qǐ 

	 หลัง    มา    พวกเขา    ติดตั้ง     (ชก.)      เครื่องก�ำเนิดไฟฟ้า,   ก็     ไม่ต้อง     ขึ้น 

	 nàme   zǎo le, rén yě     búyòng nàme    xīnkǔ   le,……

	 อย่างนั้น  เช้า  (ชส.),  คน     ก็     ไม่ต้อง    อย่างนั้น   ล�ำบาก   (ชส.),......

	 ต่อมาพวกเขาได้ติดตั้งเครื่องก�ำเนิดไฟฟ้าท�ำให้ไม่ต้องตื่นแต่เช้า ผู้คนก็ไม่ต้องล�ำบากกันแล้ว
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	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในประโยค (1) ปรากฏล�ำพังแสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่

ของคน (สิ่งที่เคลื่อนที่) ในลักษณะที่ลุกขึ้นจากที่นอน (พื้นที่อ้างอิง) ซึ่งเป็นอาการเคลื่อนที่

แบบเปลีย่นท่าทางด้วยตนเองของสิง่ทีเ่คลือ่นท่ีในทศิทางทีอ่อกห่างจากพืน้ทีอ้่างองิแกนแนว

นอนที่อยู่ด้านล่าง โดยมุมมองของผู้ใช้ภาษาอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่

 (2)	 突然，孙权挺身而起“呛啷”一声拔出佩剑，闪电般向面前

	 奏案一角砍去，…… 

	 Tūrán, Sūn Quán tǐng shēn   ér qǐ “qiānglāng” yì shēng 
	 ในทันที,     ซุน    เฉวียน  เหยียด ร่างกาย     (ช.)  ขึ้น     “ชิ้ง”(เลียนเสียง)   หนึ่ง    เสียง   

	 bá  chū pèi jiàn, shǎndiàn  bān  xiàng   miàn   qián

	 ถอน   ออก   พก      ดาบ,   ฟ้าแลบฟ้าผ่า    ปาน     หันทาง      ด้าน       หน้า      

	 zòuàn  yì  jiǎo kǎn  qù , ……

	 บัลลังก์     หนึ่ง   มุม      หั่น      ไป,......

	 ทนัใดนัน้ ซนุเฉวยีนเหยยีดตวัยนืข้ึน เพยีงเสยีงชกัดาบ “ชิง้” เดยีว มมุบลัลงัก์กถ็กูฟันไปมมุหนึง่ 

	 ราวกับถูกฟ้าผ่า

	 ในตวัอย่าง (2) ค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) ปรากฏล�ำพงัตามหลงัค�ำเชือ่มเหตกุารณ์ 而 (ér) 

และเหตุการณ์การกระท�ำ 挺身 (tǐngshēn เหยียดตัวแนวตั้ง) ใช้หมายถึงอาการเคลื่อนที่

แบบเปลีย่นท่าทางด้วยตนเองของคน (สิง่ทีเ่คลือ่นที)่ บนเส้นทางเส้นตรงแกนแนวต้ังจากล่าง

สู่บนออกห่างจากที่นั่ง (พื้นที่อ้างอิง)  

	 2) การปรากฏร่วมหน้าสิ่งที่เคลื่อนที่หรือพื้นที่อ้างอิง 

	 การปรากฏร่วมด้านหน้าสิ่งที่เคลื่อนที่และพื้นที่อ้างอิงของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) เป็น

ดังนี้

	 起身 		  (qǐshēn ขึ้น-ร่างกาย) 	 ลุกขึ้น

	 起床 	 	 (qǐchuáng ขึ้น-เตียง) 	 ลุกจากเตียง 

	 ค�ำว่า 身 (shēn ร่างกาย)  แสดงความหมายเป็นส่ิงทีเ่คล่ือนทีแ่ละค�ำว่า 床 (chuáng 

เตยีง) แสดงความหมายเป็นพืน้ท่ีอ้างอิงท่ีเป็นต้นทางของการเคลือ่นที ่ส่วนค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) 

ใช้หมายถึงอาการเคลื่อนท่ีของร่างกายบนเส้นทางเส้นตรงแกนแนวตั้ง โดยเคลื่อนที่ออก

ห่างจากพื้นที่อ้างอิงแกนแนวนอนท่ีอยู่ด้านล่าง และท�ำให้สิ่งที่เคลื่อนที่เปลี่ยนเป็นท่าทางที่
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มีระดับความสูงที่มากขึ้นกว่าเดิม ซึ่งค�ำว่า 起身 (qǐshēn ขึ้น-ร่างกาย) อาจหมายถึงการ

เปลี่ยนอากัปกิริยาจากนอนเป็นนั่ง จากนอนเป็นยืน หรือจากนั่งเป็นยืนก็ได้ และค�ำว่า 起床 

(qǐchuáng ขึ้น-เตียง) หมายถึง ลุกจากเตียง ตัวอย่างเช่น

 (3)     赵州禅师点点头，起身说：“我没有时间跟你讲，我现在要
	 去小便。

	 Zhāo Zhōu  chánshī diǎndiǎntóu,qǐ shēn  shuō: “Wǒ  

    	     จ้าวโจว         หลวงพ่อ         พยักหน้า     ,   ขึ้น ร่างกาย     พูด       “ฉัน    

	 méiyǒu shíjiān gēn nǐ jiǎng,   wǒ xiànzài yào qù  

    	 ไม่มี              เวลา      กับ    เธอ      พูด          ฉัน     ตอนนี้       จะ   ไป          

	 xiǎobiàn.” 

	 ปัสสาวะ”

	 หลวงพ่อจ้าวโจวพยักหน้าแล้วลุกขึ้นยืนพูดว่า “อาตมาไม่มีเวลาคุยกับโยม ตอนนี้อาตมา

	 จะไปปัสสาวะ”    

 (4)	 晚上下不了线，早上起不了床……好多事情由此成为泡影！ 
	 Wǎnshang xià bù liǎo xiàn, zǎoshang qǐ bù liǎo 

	 ตอนค�่ำ         ลง     ไม่   ไหว     เส้น   ,        ตอนเช้า    ขึ้น  ไม่   ไหว       

	

	 chuáng …… hǎo duō shìqing yóucǐ chéngwéi  pàoyǐng!

	   เตียง......            มาก  เยอะ     เรื่องราว    ดังนี้       กลายเป็น       ฟองอากาศ

	 ตอนกลางคืนก็มัวแต่เล่นอินเทอร์เน็ต ตอนเช้าก็ลุกจากเตียงไม่ไหว งานที่กองอยู่ก็ดูจะท�ำ

	 ไม่เสร็จ 

	 3) การปรากฏร่วมหน้าตัวบ่งบอกระยะห่างทางพื้นที่แบบใกล้ 

	 ภาษาจีนใช้ค�ำว่า 来 (lái มา) เป็นตัวบ่งบอกระยะห่างทางพื้นที่แบบใกล้แสดง 

มุมมองของผู้ใช้ภาษาว่าเป็นมุมมองจากปลายทางของการเคลื่อนที่ เมื่อใช้ตามหลังค�ำว่า 起 

(qǐ ขึ้น) เป็น 起来 (qǐlái ขึ้น-มา) จะแสดงถึงอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วย

ตนเองบนเส้นทางเส้นตรงแกนแนวตั้งท่ีเคลื่อนออกห่างจากพื้นที่อ้างอิงที่อยู่ด้านล่าง โดย 

ผู้ใช้ภาษามีมุมมองอยู่ที่ปลายทางการเคลื่อนที่ ดังผังภาพที่ 3
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ผังภาพที่ 3 

ความหมายอาการเคลื่อนท่ีแบบเปลี่ยนท่าทางและเส้นทางของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่ปรากฏร่วมหน้าตัว 

บ่งบอกระยะห่างทางพื้นที่แบบใกล้
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 ไม่เสร็จ  
 
 3) การปรากฏร่วมหน้าตัวบ่งบอกระยะห่างทางพื้นที่แบบใกล้  

ภาษาจีนใช้ค าว่า 来 (lái มา) เป็นตัวบ่งบอกระยะห่างทางพ้ืนท่ีแบบใกล้แสดง
มุมมองของผู้ใช้ภาษาว่าเป็นมุมมองจากปลายทางของการเคลื่อนที่ เมื่อใช้ตามหลังค า
ว่า 起 (qǐ ขึ้น) เป็น 起来 (qǐlái ขึ้น-มา) จะแสดงถึงอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยน
ท่าทางด้วยตนเองบนเส้นทางเส้นตรงแกนแนวตั้งที่เคลื่อนออกห่างจากพ้ืนที่อ้างอิงที่อยู่
ด้านล่าง โดยผู้ใช้ภาษามีมุมมองอยู่ที่ปลายทางการเคลื่อนที่ ดังผังภาพที ่3 

 
ผังภาพที ่3  
ความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางและเส้นทางของค าว่า起 (qǐ ขึ้น) ที่ปรากฏร่วมหน้า
ตัวบ่งบอกระยะหา่งทางพื้นที่แบบใกล้ 

     สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) ปริมาตร, สิ่งมีชีวิต 
   พื้นที่อ้างอิง (G) พื้นราบแกนแนวนอน 
  อาการเคลื่อนทีแ่บบเปลี่ยนท่าทาง 
    เคลื่อนที่ด้วยตนเอง 
  เส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
   โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบบน-ล่าง 
       สิ่งที่เคลื่อนที่: บน 
       พ้ืนที่อ้างอิง: ล่าง 
   เส้นสมมต ิ การเคลื่อนออก 
   มุมมอง (∆ ) มุมมองจากปลายทาง 
 

 ผังภาพที่ 3 แสดงเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงแบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองที่มี
โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบสิ่งที่เคลื่อนที่ (F) อยู่บนและพ้ืนที่อ้างอิง (G) อยู่ล่าง โดย
ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองและ
เส้นทาง (P) เส้นตรงในแกนแนวตั้งที่มีเส้นสมมติแบบเคลื่อนออก  ค าว่า 来 (lái มา) 
แสดงมุมมองของผู้ใช้ภาษา (∆) ว่าอยู่ที่ปลายทางการเคลื่อนที ่ตัวอย่างเช่น  
 
 (5) 有一个叫张传玉的女战士体质比较弱，当时实在走不动了， 

 一坐下去就再也起不来了。 

Yǒu yí ge jiào Zhāng Chuányù   de  nǚ   zhànshi tǐzhì  

	 ผังภาพท่ี 3 แสดงเหตุการณ์การเคล่ือนที่จริงแบบเปล่ียนท่าทางด้วยตนเองที่มี

โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบสิ่งที่เคลื่อนที่ (F) อยู่บนและพื้นที่อ้างอิง (G) อยู่ล่าง โดยค�ำว่า

起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองและเส้นทาง (P) 

เส้นตรงในแกนแนวตั้งที่มีเส้นสมมติแบบเคลื่อนออก  ค�ำว่า 来 (lái มา) แสดงมุมมองของ 

ผู้ใช้ภาษา (∆) ว่าอยู่ที่ปลายทางการเคลื่อนที่ ตัวอย่างเช่น 

 (5)	 有一个叫张传玉的女战士体质比较弱，当时实在走不动了，

	 一坐下去就再也起不来了。

	 Yǒu yí  ge jiào Zhāng   Chuányù  de  nǚ   zhànshi tǐzhì 

	 มี     หนึ่ง   (ล.)   เรียก      จาง      ฉวานอวี่        (ชค.) หญิง     นักรบ        ร่างกาย

	 bǐjiào ruò, dāngshí shìzài zǒu bú dòng le,  yí zuò

	 ค่อนข้าง   อ่อนแอ,   ขณะนั้น      จริงแท้   เดิน    ไม่    ขยับ   (ชส.),   หนึ่ง   นั่ง     

	 xià  qu jiù zài   yě qǐ  bù lái le.

	 ลง       ไป    ก็     อีก       ก็    ขึ้น    ไม่   มา    (ชส.)

	 มนีกัรบหญงินางหนึง่ช่ือว่าจางฉวานอว่ี ร่างกายค่อนข้างอ่อนล้า ในตอนนัน้เดนิต่อไปไม่ไหวแล้ว  

	 พอนั่งลงก็ลุกไม่ขึ้นอีก
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	 ตัวอย่าง (5) เป็นเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงที่มีสิ่งท่ีเคลื่อนที่เป็นคน มีท่ีตั้งอยู่ด้าน

บนพื้นที่อ้างอิงที่เป็นพื้นดิน และสิ่งที่เคลื่อนที่กระท�ำอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วย

ตนเองจากนัง่เป็นยนื ซึง่เป็นการเปลีย่นท่าทางบนเส้นทางเส้นตรงแนวตัง้โดยเคลือ่นออกห่าง

จากพื้นดินที่อยู่ด้านล่าง และเป็นการเคลื่อนที่ในทิศทางเข้าใกล้มุมมองของผู้ใช้ภาษา  

	 4.1.2 อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่ง (transitional motion) 

	 อาการเคลื่อนท่ีแบบเปลี่ยนต�ำแหน่งเป็นอาการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เคลื่อนที่แบบทั้ง

หน่วยจากต�ำแหน่งหนึ่งไปยังอีกต�ำแหน่งหนึ่ง (Talmy, 2000) ความหมายอาการเคลื่อนที่

แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) เป็นอาการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เคลื่อนที่ที่อยู่อย่าง

อิสระ ไม่มีพื้นผิวยึดติดอยู่กับพื้นที่อ้างอิง ซึ่งสิ่งที่เคลื่อนที่อาจเป็นสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตก็ได้ 

ในกรณีที่สิ่งที่เคลื่อนที่เป็นสิ่งมีชีวิต อาการเคล่ือนท่ีแบบเปล่ียนต�ำแหน่งนี้จะเป็นแบบท่ีเกิด

ขึน้ด้วยตนเองหรือเป็นแบบได้รบัแรงขบัเคลือ่นจากภายนอกกไ็ด้ และกรณท่ีีส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีเป็น

สิ่งไม่มีชีวิต อาการเคลื่อนที่นั้นจะเป็นแบบได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอก 

	 อาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นต�ำแหน่งนีจ้ะเกดิบนเส้นทางเส้นตรงท่ีอยูบ่นแกนแนวตรง

กนัข้ามกบัแนวพืน้ทีอ้่างองิ โดยมเีส้นสมมติการเคล่ือนทีแ่บบเคล่ือนออกห่างจากพ้ืนทีอ้่างองิ 

และผู้ใช้ภาษามีมุมมองอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่ โดยทั่วไปแล้ว พื้นที่อ้างอิงในเหตุการณ์การ

เคลื่อนที่ที่ใช้ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) จะเป็นพื้นราบในแนวนอนและอยู่ด้านล่าง ดังนั้นเส้นทาง (P) 

การเคลื่อนที่จะเป็นเส้นตรงในแกนแนวตั้งและเป็นการเคล่ือนที่ออกในทิศทางล่างสู่บน ดัง 

ผังภาพที่ 4 

	 ผังภาพที่ 4 แสดงเหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งของสิ่งที่เคลื่อนที่ (F) 

ที่เป็นปริมาตร มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างกับพื้นที่อ้างอิง (G) ที่เป็นพื้นราบแบบด้าน 

บน – ล่าง โดยสิง่ท่ีเคลือ่นท่ีอยู่บนและพืน้ท่ีอ้างองิอยูล่่าง สิง่ทีเ่คลือ่นทีเ่ป็นสิง่ทีเ่คลือ่นทีไ่ด้อย่าง 

อิสระ อาจเคลื่อนที่ด้วยตนเอง (a) หรือได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอก (b) อาการเคลื่อนที่

แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งเกิดบนเส้นทาง (P) เส้นตรงแนวตั้งเคลื่อนออกห่างจากพื้นที่อ้างอิง โดย

มุมมองของผู้ใช้ภาษาอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่
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ผังภาพที่ 4 

ความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งและเส้นทางของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น)
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ผังภาพที่ 4 แสดงเหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่งของสิ่งที่เคลื่อนที่ 
(F) ที่เป็นปริมาตร มีความสัมพันธ์ทางโครงสร้างกับพ้ืนที่อ้างอิง (G) ที่เป็นพ้ืนราบแบบ
ด้านบน – ล่าง โดยสิ่งที่เคลื่อนที่อยู่บนและพ้ืนที่อ้างอิงอยู่ล่าง สิ่งที่เคลื่อนที่เป็นสิ่งที่
เคลื่อนที่ได้อย่างอิสระ อาจเคลื่อนที่ด้วยตนเอง (a) หรือได้รับแรงขับเคลื่อนจาก
ภายนอก (b) อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่งเกิดบนเส้นทาง (P) เส้นตรงแนวตั้ง
เคลื่อนออกห่างจากพ้ืนที่อ้างอิง โดยมุมมองของผู้ใช้ภาษาอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่ 

 
ผังภาพที ่4  
ความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่งและเส้นทางของค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) 

  สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) ปริมาตร, สิ่งท่ีเคลื่อนที่ได้อย่างอิสระ 
   (a) สิ่งมีชีวิต 
     (a)   (b) สิ่งมีชีวิต สิ่งไม่มีชีวิต 
   พื้นที่อ้างอิง (G) พื้นราบแกนแนวนอน 
  อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่ง 
                                     (a) เคลื่อนที่ด้วยตนเอง  
      (b) เคลื่อนที่โดยอาศัยแรงขับเคลื่อนจากภายนอก 

                       เส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
   โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบบน-ล่าง 
   (b)    สิ่งที่เคลื่อนที่: บน 
       พ้ืนที่อ้างอิง: ล่าง 
   เส้นสมมต ิ การเคลื่อนออก 
   มุมมอง (∆) มุมมองจากต้นทาง 
 

 ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่แสดงความหมายอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทางใน
เหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงแบบเปลี่ยนต าแหน่ง พบการปรากฏใน 2 ลักษณะ คือ 
ปรากฏหลังเหตุการณ์การเคลื่อนที่และปรากฏร่วมกับสิ่งที่เคลื่อนที่ 

1) การปรากฏหลังเหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่ง 
การปรากฏของค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในบริบทนี้ เป็นการใช้ในภาษาหนังสือที่

ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาจีนโบราณ เป็นการปรากฏต่อจากรูปภาษาที่แสดงเหตุการณ์
การเคลื่อนที่ด้วยตนเองแบบเปลี่ยนต าแหน่งร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่  โดยมีค าเชื่อม
เหตุการณ ์而 (ér) คั่น และค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่แบบ

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) ทีแ่สดงความหมายอาการเคล่ือนทีร่่วมกบัเส้นทางในเหตุการณ์การ 

เคลือ่นทีจ่ริงแบบเปลีย่นต�ำแหน่ง พบการปรากฏใน 2 ลกัษณะ คอื ปรากฏหลงัเหตกุารณ์การ

เคลื่อนที่และปรากฏร่วมกับสิ่งที่เคลื่อนที่

	 1) การปรากฏหลังเหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่ง

	 การปรากฏของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในบริบทนี้ เป็นการใช้ในภาษาหนังสือที่ได้รับ

อทิธพิลมาจากภาษาจนีโบราณ เป็นการปรากฏต่อจากรปูภาษาทีแ่สดงเหตกุารณ์การเคลือ่นที่

ด้วยตนเองแบบเปลี่ยนต�ำแหน่งร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ โดยมีค�ำเชื่อมเหตุการณ์ 而 (ér) คั่น 

และค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งบนเส้นทาง

เส้นตรงแกนแนวตัง้ โดยมเีส้นสมมตแิบบเคลือ่นออกในทศิทางจากล่างสูบ่นทีม่มุมองของผูใ้ช้

ภาษาเป็นแบบมุมมองจากต้นทาง เช่น 

  (6)	 任飞扬冲天而起。 

	 Rén Fēiyáng chōng tiān ér  qǐ.

  	   เหรินเฟยหยาง	     พุ่ง       ฟ้า   (คช.)   ขึ้น

	 เหรินเฟยหยางพุ่งทะยานขึ้นสู่ท้องฟ้า
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	 ในประโยคตัวอย่าง (6) ค�ำว่า 冲 (chōng พุ่ง) แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่

ด้วยตนเองแบบเปลี่ยนต�ำแหน่งด้วยวิธีการเคลื่อนที่ที่ใช้ความเร็ว ส่วนค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น)  

หมายถึงอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งบนเส้นทางแกนแนวตั้งในทิศทางจากล่างสู่บน

ออกห่างจากพื้นที่อ้างอิง

	 2) การปรากฏร่วมกับรูปภาษาที่หมายถึงสิ่งที่เคลื่อนที่

	 สิ่งที่เคลื่อนที่ที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในเหตุการณ์จะเป็นสิ่งไม่มีชีวิตที่

ไม่สามารถเคลื่อนที่ได้ด้วยตนเองและเป็นอิสระทางที่ตั้ง และค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความ

หมายถงึอาการเคลือ่นทีท่ีต้่องได้รบัแรงขบัเคล่ือนจากภายนอกและเส้นทางการเคล่ือนทีดั่งที่

กล่าวมาข้างต้น เช่น

   (7)	 还是从绍安湾起碇。
	 Háishì cóng Shàoān  wān qǐ dìng.

	 หรือว่า      จาก     ซ่าวอาน      อ่าว   ขึ้น  สมอ

	 หรือว่าจะถอนสมอจากอ่าวซ่าวอาน

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) ในตวัอย่าง (7) ปรากฏร่วมกับ 碇 (dìng สมอ) ทีเ่ป็นส่ิงทีเ่คลือ่นที่

ที่ไม่มีชีวิต เป็นอิสระทางที่ตั้งและไม่สามารถเคลื่อนที่ได้ด้วยตนเอง ต้องได้รับแรงขับเคลื่อน

จากภายนอกจึงจะเกิดการเคลื่อนที่ ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) หมายถึงอาการเคลื่อนที่ที่ได้รับแรง

ขบัเคลือ่นจากภายนอกแบบเปลีย่นต�ำแหน่งบนเส้นทางเส้นตรงแกนแนวต้ังในทิศทางจากล่าง

สู่บน ซึ่งเป็นการเคลื่อนที่ออกจากพื้นที่อ้างอิงโดยผู้ใช้ภาษามีมุมมองอยู่ที่ต้นทาง 

    (8) 	起塘泥，有上泥的，有挑泥的，他一定挑泥。
	 Qǐ  táng  ní, yǒu shàng  ní   de,  yǒu tiāo ní   de,

	 ขึ้น     สระ      โคลน,  มี     ขึ้น          โคลน   (ชค.),   มี       หาบ    โคลน   (ชค.),

	 tā yídìng tiāo  ní.

	 เขา   แน่นอน    หาบ      โคลน

	 การขุดลอกสระ (ขุดโคลนในสระ) มีคนเอาดินไปถม มีคนหาบดิน เขาก็จะต้องหาบดินให้ได้ 

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ข้ึน) ปรากฏร่วมกับ 塘泥 (táng ní โคลน-สระ) “โคลนตมใน 

สระน�้ำ” ซึ่งเป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ที่ไม่มีชีวิต ไม่สามารถเคลื่อนที่ได้ด้วยตนเองและต้องได้รับแรง 
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ขบัเคล่ือนจากภายนอกจึงเกดิการเคลือ่นท่ีได้ และค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) หมายถงึอาการเคลือ่นท่ี

แบบเปล่ียนต�ำแหน่งบนเส้นทางเส้นตรงแนวตัง้แบบเคลือ่นออกห่างจากพืน้ทีอ้่างองิทีอ่ยูด้่าน

ล่าง โดยมุมมองของผู้ใช้ภาษาอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่

	 4.2 ความหมายเส้นทาง

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ใช้หมายถึงเส้นทางในเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริงที่เป็นเส้นทาง

เส้นตรงแกนแนวตั้งและมีเส้นสมมติแบบเคลื่อนที่ออกห่างจากพื้นที่อ้างอิงที่อยู่ด้านล่าง โดย 

ผูใ้ช้ภาษามมีมุมองอยูท่ีต้่นทาง ค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) ทีห่มายถงึองค์ประกอบเส้นทางในเหตุการณ์

การเคลื่อนท่ีเพียงอย่างเดียวนี้ จะปรากฏร่วมหลังรูปภาษาท่ีหมายถึงอาการเคล่ือนที่ ซ่ึง

เป็นการประกอบรูปภาษาท่ีท�ำให้ความหมายอาการเคลื่อนที่ในรูปภาษาที่ปรากฏด้านหน้า

มีค่าระดับความสนใจมากกว่า และท�ำให้ความหมายอาการเคลื่อนท่ีในค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น)  

ซีดจางลง (bleching) เหลือเพียงความหมายของเส้นทางเพียงอย่างเดียว 

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ใช้แสดงเส้นทางของอาการเคลื่อนที่ 3 ลักษณะ คือ เส้นทางของ

อาการเคลือ่นทีแ่บบเปลีย่นท่าทาง เส้นทางของอาการเคลือ่นท่ีแบบเปลีย่นต�ำแหน่ง และเส้น

ทางของอาการเคลื่อนที่ส่วนของร่างกาย 

	 4.2.1 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง  

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่แสดงความหมายถึงเส้นทางการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง

จะมีสิ่งที่เคล่ือนที่เป็นสิ่งมีชีวิตที่สามารถเคลื่อนท่ีได้เอง และจะปรากฏร่วมหลังรูปภาษาท่ี 

หมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ (manner) หรือสาเหตุการเคลื่อนที่ (cause) 

	 รูปภาษาท่ีแสดงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคล่ือนที่ที่ปรากฏด้านหน้าค�ำว่า 起 

(qǐ ขึ้น) เป็นอาการเคลื่อนที่ด้วยตนเองของส่ิงที่เคล่ือนท่ี และค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดง 

เส้นทางของอาการเคลื่อนที่นั้น

	 จากผังภาพที่ 5 สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) อยู่ด้านบนพื้นที่อ้างอิง (G) ที่เป็นพื้นราบแกนแนว

นอน สิ่งที่เคลื่อนที่กระท�ำอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองบนเส้นทาง (P) เส้น

ตรงแนวตั้ง โดยเคลื่อนออกห่างจากพื้นที่อ้างอิง และมุมมองของผู้ใช้ภาษา (∆) อยู่ที่ต้นทาง

การเคลื่อนที่
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ผังภาพที่ 5 

ความหมายเส้นทางในเหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) 
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 รูปภาษาท่ีแสดงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ที่ปรากฏด้านหน้าค าว่า
起 (qǐ ขึ้น) เป็นอาการเคลื่อนที่ด้วยตนเองของสิ่งที่เคลื่อนที่ และค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) 
แสดงเส้นทางของอาการเคลื่อนที่นั้น 
 จากผังภาพที่ 5 สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) อยู่ด้านบนพ้ืนที่อ้างอิง (G) ที่เป็นพ้ืนราบ
แกนแนวนอน สิ่งที่เคลื่อนที่กระท าอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองบน
เส้นทาง (P) เส้นตรงแนวตั้ง โดยเคลื่อนออกห่างจากพ้ืนที่อ้างอิง และมุมมองของผู้ใช้
ภาษา (∆) อยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่ 
  
ผังภาพที ่5  
ความหมายเส้นทางในเหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลีย่นท่าทางด้วยตนเองของค าว่า 起 (qǐ ขึ้น)  

  สิ่งที่เคลื่อนที ่ ปริมาตร, สิ่งมีชีวิต 
   พื้นที่อ้างอิง พื้นราบแกนแนวนอน 
  อาการเคลื่อนที่แบบเปลีย่นท่าทาง 
    เคลื่อนที่ด้วยตนเอง 
  เส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
   โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบบน-ล่าง 
       สิ่งที่เคลื่อนที่ (F): บน 
       พ้ืนที่อ้างอิง (G): ล่าง 

  เส้นสมมต ิ การเคลื่อนออก 
  มุมมอง (∆) มุมมองจากต้นทาง 

  
 รูปภาษาที่หมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ที่ปรากฏร่วม
ด้านหน้าค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) เช่น  

跳 tiào  กระโดด   
爬 pá ปีน (ใช้ในความหมาย “ลุกขึ้นจากการนอนหลับ”)  

ตัวอย่างการปรากฏในข้อมูลภาษา เช่น 
 
 (9) 他精神一震，霍然抱着武泰帝站起…… 

Tā jīngshén yí zhèn, huòrán bào zhe Wǔtài dì   zhàn   
เขา    จิตใจ  หนึ่ง สะเทือน, ในทันใดนั้น  โอบ  (ชก.)  อู่ไท ่ ฮ่องเต ้  ยืน 
 

qǐ ……  

	 รูปภาษาท่ีหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ที่ปรากฏร่วมด้านหน้าค�ำ

ว่า 起 (qǐ ขึ้น) เช่น 

	 跳 tiào  กระโดด  

	 爬 pá ปีน (ใช้ในความหมาย “ลุกขึ้นจากการนอนหลับ”) 

ตัวอย่างการปรากฏในข้อมูลภาษา เช่น

 (9)	 他精神一震，霍然抱着武泰帝站起……
	 Tā jīngshén yí zhèn,  huòrán  bào zhe Wǔtài dì   zhàn  

	 เขา    จิตใจ         หนึ่ง  สะเทือน,  ในทันใดนั้น  โอบ   (ชก.)  อู่ไท่       ฮ่องเต้   ยืน

	 qǐ …… 
	 ขึ้น ……

	 เขารู้สึกผวา แล้วประคองฮ่องเต้อู่ไท่ตี้ให้ยืนขึ้น 

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในตัวอย่าง (9) ปรากฏหลังค�ำว่า 站 (zhàn) ที่แปลว่า “ยืน” ซึ่ง

หมายถึงอาการเคลือ่นท่ีร่วมกบัวธิกีารเคลือ่นทีท่ีเ่ปล่ียนท่าทางของร่างกายให้ยืดเหยยีดอยูใ่น

แกนแนวตัง้ด้วยแรงของสิง่ทีเ่คลือ่นทีเ่อง คอื เปล่ียนจากอากปักริยา “นัง่” เคล่ือนท่ีร่างกายให้ 

อยู่ในท่าทางที่ยืดเหยียดตรงในแนวตั้ง และค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ใช้หมายถึงเส้นทางของอาการ
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เคลื่อนที่ที่เกิดบนเส้นตรงแกนแนวตั้ง ที่มีเส้นสมมติแบบเคลื่อนออก ในทิศทางจากล่างสู่บน

แบบเปลี่ยนท่าทางนั้น

	 รูปภาษาที่หมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคล่ือนท่ีจะเป็นเหตุการณ์การ 

เคลื่อนที่ที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอก เม่ือค�ำว่า 起 (  ข้ึน) ปรากฏร่วมด้านหลัง 

รูปภาษานั้นจะแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ ดังผังภาพที่ 6

 
ผังภาพที่ 6 

เหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอกที่ใช้ค�ำว่า起 (qǐ ขึ้น) แสดง

ความหมายเส้นทาง
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ขึ้น …… 
เขารู้สึกผวา แล้วประคองฮ่องเต้อู่ไท่ตี้ให้ยืนข้ึน  
 

 ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในตัวอย่าง (9) ปรากฏหลังค าว่า 站 (zhàn) ที่แปลว่า 
“ยืน” ซึ่งหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ที่เปลี่ยนท่าทางของร่างกายให้
ยืดเหยียดอยู่ในแกนแนวตั้งด้วยแรงของสิ่งที่เคลื่อนที่เอง คือ เปลี่ยนจากอากัปกริยา 
“นั่ง” เคลื่อนที่ร่างกายให้อยู่ในท่าทางที่ยืดเหยียดตรงในแนวตั้ง และค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) 
ใช้หมายถึงเส้นทางของอาการเคลื่อนที่เกิดบนเส้นตรงแกนแนวตั้ง ที่มีเส้นสมมติแบบ
เคลื่อนออก ในทิศทางจากล่างสู่บนแบบเปลี่ยนท่าทางนั้น 
 รูปภาษาท่ีหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่จะเป็นเหตุการณ์
การเคลื่อนที่ที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอก เมื่อค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ปรากฏร่วม
ด้านหลังรูปภาษานั้นจะแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ ดังผังภาพที ่6 
  
ผังภาพที ่6  
เหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอกที่ใช้ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) 
แสดงความหมายเส้นทาง 
   สิ่งที่เคลื่อนที ่(F) ปริมาตร, สิ่งมีชีวิต 

   พื้นที่อ้างอิง (G) พื้นราบแกนแนวนอน 
  อาการเคลื่อนที่แบบเปลีย่นท่าทาง 
  เคลื่อนที่ด้วยแรงขับเคลื่อนจากภายนอก 

   เส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
  โครงสร้างทางเรขาคณิต แบบบน-ล่าง 
     สิ่งที่เคลื่อนที่: บน 
     พ้ืนที่อ้างอิง: ล่าง 
  เส้นสมมต ิ การเคลื่อนออก 
  มุมมอง (∆) มุมมองจากต้นทาง 
 

 (10) 他俯下身，把阿萍托起。 
Tā fǔ  xià shēn, bǎ Ā píng     tuō      qǐ. 
เขา  ก้ม   ลง   ร่างกาย,  เอา  อาผิง(ช่ือ)  ประคอง  ขึ้น 
เขาก้มลงและประคองอาผิงข้ึน 
 

 (10)	 他俯下身，把阿萍托起。
	 Tā fǔ  xià  shēn, bǎ Ā píng   tuō   qǐ.

	 เขา  ก้ม     ลง     ร่างกาย,  เอา  อาผิง(ชื่อ)    ประคอง   ขึ้น

	 เขาก้มลงและประคองอาผิงขึ้น

	 ค�ำว่า 托 (tuō ประคอง) แสดงความหมายถงึอาการเคล่ือนทีร่่วมกบัสาเหตุของการ

เคลือ่นทีท่ีใ่ช้มอืออกแรงจนส่งผลให้สิง่ทีเ่คลือ่นทีเ่กดิสมดุลและเคล่ือนทีไ่ปในทศิทางทีต้่องการ 

และ “อาผงิ” (คน) เป็นสิง่ท่ีเคลือ่นท่ีท่ีได้รบัแรงขบัเคลือ่นจากภายนอกจนเกดิอาการเคลือ่นที่

แบบเปลี่ยนท่าทาง และค�ำว่า 起 (  ขึ้น) เป็นส่วนแสดงเส้นทางของการเคลื่อนที่ดังกล่าว
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	 4.2.2 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่ง  

	 อาการเคลื่อนที่จริงแบบเปลี่ยนต�ำแหน่งที่ใช้ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงเส้นทาง ส่วน

มากแล้วจะเป็นอาการเคลือ่นทีท่ี่ได้รบัแรงขบัเคลือ่นจากภายนอกทีก่ระท�ำด้วยความตัง้ใจ และ

มีสิ่งที่เคลื่อนที่เป็นสิ่งที่อยู่อย่างอิสระ ซึ่งอาจเป็นสิ่งมีชีวิตหรือสิ่งไม่มีชีวิตก็ได้ เหตุการณ์การ

เคลื่อนที่เป็นดังผังภาพที่ 7 

ผังภาพที่ 7 

เหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งที่ใช้ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมายเส้นทาง
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 ค าว่า 托 (tuō ประคอง) แสดงความหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุของ
การเคลื่อนที่ที่ใช้มือออกแรงจนส่งผลให้สิ่งที่เคลื่อนที่เกิดสมดุลและเคลื่อนที่ไปใน
ทิศทางที่ต้องการ และ “อาผิง” (คน) เป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจาก
ภายนอกจนเกิดอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง และค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) เป็นส่วน
แสดงเส้นทางของการเคลื่อนที่ดังกล่าว 
 4.2.2 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่ง   
 อาการเคลื่อนที่จริงแบบเปลี่ยนต าแหน่งที่ใช้ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงเส้นทาง 
ส่วนมากแล้วจะเป็นอาการเคลื่อนที่ที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอกที่กระท าด้วย
ความตั้งใจ และมีสิ่งที่ เคลื่อนที่เป็นสิ่งที่อยู่อย่างอิสระ ซึ่งอาจเป็นสิ่งมีชีวิตหรือ
สิ่งไม่มีชีวิตก็ได้ เหตุการณ์การเคลื่อนที่เป็นดังผังภาพที ่7  
 
ผังภาพที ่7  
เหตุการณ์การเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต าแหน่งท่ีใช้ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) แสดงความหมายเส้นทาง 

  สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) ปริมาตร, สิ่งท่ีอยู่อย่างอิสระ 
   พื้นที่อ้างอิง (G) พื้นราบแกนแนวนอน 
  อาการเคลื่อนที่แบบเปลีย่นต าแหน่ง 
  เคลื่อนที่โดยอาศัยแรงขับเคลื่อนจากภายนอก 
  เส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวต้ัง 
   โครงสร้างทางเรขาคณิตแบบบน-ล่าง 
      สิ่งที่เคลื่อนที่: บน 
      พ้ืนที่อ้างอิง: ล่าง 
   เส้นสมมต ิ การเคลื่อนออก 
   มุมมอง (∆) มุมมองจากต้นทาง 

  
 ผังภาพที่ 7 เป็นเหตุการณ์การเคลื่อนที่ที่สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) เป็นปริมาตรอยู่
ด้านบนพ้ืนที่อ้างอิง (G) ที่เป็นพ้ืนราบแนวนอน สิ่งที่เคลื่อนที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจาก
ภายนอกด้วยความตั้งใจจนเกิดการเคลื่อนที่บนเส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวตั้งแบบ
เคลื่อนออก โดยผู้ใช้ภาษามีมุมมอง (∆) อยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่   

ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในความหมายนี้ส่วนใหญ่จะปรากฏตามหลังรูปภาษาที่
หมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่ ตัวอย่างเช่น 

 อาการการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่ สิ่งท่ีเคลื่อนที่ 
拾 shí หยิบ 坷垃 kēlā ก้อนหิน  

	 ผังภาพที่ 7 เป็นเหตุการณ์การเคลื่อนที่ที่สิ่งที่เคลื่อนที่ (F) เป็นปริมาตรอยู่ด้านบน

พื้นที่อ้างอิง (G) ที่เป็นพื้นราบแนวนอน ส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีได้รับแรงขับเคล่ือนจากภายนอกด้วย

ความตั้งใจจนเกิดการเคลื่อนที่บนเส้นทาง (P) เส้นตรงแกนแนวตั้งแบบเคลื่อนออก โดยผู้ใช้

ภาษามีมุมมอง (∆) อยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่  

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ในความหมายนี้ส่วนใหญ่จะปรากฏตามหลังรูปภาษาที่หมายถึง

อาการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่ ตัวอย่างเช่น

	 อาการการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่	 สิ่งที่เคลื่อนที่

					     拾 shí หยิบ	 	 	 坷垃 kēlā ก้อนหิน 

					     端 duān ยก ประคอง	 	 酒 jiǔ เหล้า

					     夹 jiá คีบ	 	 	 鱼片 yú piàn แผ่นปลา

					     舀 yǎo ตัก	 	 	 米汤 mǐtāng โจ๊ก
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(11)	 百花帮主也举起牙箸，夹起一个虾饺，送到凌君毅面

	 前，…… 

	 Bǎi  huā  bāngzhǔ  yě  jǔ  qǐ  yá    zhù,  jiā  qǐ  yí  

	 ร้อย    ดอกไม้   หัวหน้าแก๊ง    ก็      ชู      ขึ้น   งาช้าง      ตะเกียบ,  คีบ     ขึ้น    หนึ่ง 

	 ge  xiā jiǎo, sòng dào Líng Jūnyì miàn  qián,……

	  (ล.)    กุ้ง     เกี๊ยว,     ส่ง      ถึง       หลิงจวินอี้       ใบหน้า    หน้า  ,……     

	 หัวหน้าแก๊งร้อยบุปผาก็ชูตะเกียบงาช้างขึ้น คีบเกี๊ยวกุ้งยื่นให้ตรงหน้าหลิงจวินอี้

	 ประโยค (11) ค�ำว่า 举 (jǔ ชู) หมายถึงท�ำให้สิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ในทิศทางที่สูงขึ้น ซึ่ง
ในที่นี้สิ่งที่เคลื่อนที่คือ “ตะเกียบงาช้าง” ค�ำว่า 夹 (jiā คีบ) หมายถึงการท�ำให้สิ่งหนึ่งติด
อยู่ระหว่างกลาง ซึ่งสิ่งที่เคลื่อนที่ในที่นี้คือ “เกี๊ยวกุ้ง” เป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ที่อยู่อย่างอิสระและ
ไม่สามารถเคลื่อนที่ได้ด้วยตนเอง และค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่ปรากฏร่วมหลังอาการเคลื่อนที่
ทัง้สองแสดงเส้นทางของอาการเคลือ่นทีน่ัน้ว่าอยูบ่นเส้นทางเส้นตรงแกนแนวตัง้ มเีส้นสมมติ
แบบเคลื่อนออกที่มุมมองของผู้ใช้ภาษาอยู่ที่ต้นทาง
	 รูปภาษาท่ีหมายถึงอาการเคลื่อนท่ีแบบเปลี่ยนต�ำแหน่งร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่ที่
โดยทั่วไปหมายถึงการเคลื่อนที่ด้วยตนเอง เช่น บิน ลอย เมื่อใช้เป็นอาการเคลื่อนที่ของสิ่งที่
เคลือ่นท่ีทีไ่ม่สามารถเคลือ่นทีไ่ด้ด้วยตนเองและเคลือ่นทีไ่ด้อย่างอสิระแล้วนัน้ อาการเคลือ่นที่
น้ันจะต้องอาศัยแรงขบัเคลือ่นจากภายนอก และค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) ใช้แสดงเส้นทางของอาการ
เคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่งด้วยแรงขับเคลื่อนจากภายนอกนั้น ตัวอย่างเช่น

 (12)	 ……只见身后数十把长剑中的四把像士兵服从军令一样，凌

	 空脱鞘飞起。

	 ……zhǐ jiàn shēn  hòu shù   shí bǎ cháng jiàn zhōng de 

	 ........  แค่      พบ    ร่างกาย   หลัง   จ�ำนวน   สิบ    (ล.)    ยาว      ดาบ     กลาง   (ชส.)

	 sì bǎ xiàng shìbīng  fúcóng  jūn  lǐng yíyàng,  língkōng

	 สี่   (ล.)   คล้าย        ทหาร          ท�ำตาม    กองทัพ   ค�ำสั่ง   เหมือนกัน,      บนฟ้า    

	 tuō   qiào    fēi  qǐ.

	 ถอด       ปลอกดาบ   บิน     ขึ้น

	 แค่เห็นว่าด้านหลงั (ของเขา) มดีาบหลายสบิเล่ม และในนัน้มดีาบสีเ่ล่มทีท่ะยานขึน้สูท้่องฟ้าออก 

	 จากปลอกดาบราวกับได้รับค�ำสั่งจากกองทัพ
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	 ค�ำว่า 飞 (fēi บิน) ในตัวอย่าง (12) แสดงความหมายอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยน

ต�ำแหน่งร่วมกับวิธีการเคลื่อนท่ี ซึ่งโดยท่ัวไปจะแสดงความหมายถึงการเคล่ือนที่ที่เกิดจาก

ความต้ังใจของสิง่ท่ีเคลือ่นท่ีเอง แต่เมือ่สิง่ทีเ่คลือ่นทีเ่ป็นสิง่ทีไ่ม่สามารถเคลือ่นทีไ่ด้ด้วยตนเอง

และอยูอ่ย่างอสิระแล้ว ค�ำว่า 飞 (fēi บนิ) จะหมายถึงการเคล่ือนท่ีและลักษณะการเคล่ือนท่ี 

ทีไ่ด้รบัแรงขบัเคลือ่นจากภายนอก และค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) ใช้หมายถงึเส้นทางของการเคลือ่นท่ี 

นั้น

	 4.2.3 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่ส่วนของร่างกาย  

	 อาการเคลื่อนท่ีส่วนของร่างกายเป็นอาการเคลื่อนที่ส่วนใดส่วนหนึ่งของสิ่งใด ๆ  

ส่ิงที่เคลื่อนที่อาจจะเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งที่เคลื่อนที่เองได้อย่างอิสระหรือเป็นส่วนหนึ่งของ 

สิง่ทีไ่ม่สามารถเคลือ่นทีไ่ด้ด้วยตนเอง อาการเคล่ือนท่ีนัน้อาจเป็นการเคล่ือนท่ีด้วยตนเองหรือ

การเคลื่อนที่ที่ได้รับแรงขับเคลื่อนจากภายนอกก็ได้ และอาการเคล่ือนที่ดังกล่าวอาจแสดง

ความหมายร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่หรือสาเหตุการเคลื่อนที่ก็ได้  

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่ใช้แสดงเส้นทางของอาการเคล่ือนที่ส่วนของร่างกายนี้ จะ 

หมายถงึเส้นทางทีเ่ป็นเส้นตรงแกนแนวตรงกันข้ามกบัพืน้ทีอ้่างองิ โดยมเีส้นสมมตแิบบเคลือ่น

ออก และผูใ้ช้ภาษามมีมุมองอยูท่ี่ต้นทางการเคลือ่นที ่เช่นเดียวกับเส้นทางของอาการเคลือ่นที่

แบบเปลี่ยนท่าทาง 

	 ตวัอย่างรปูภาษาแสดงอาการเคลือ่นทีร่่วมกบัวธิกีารเคล่ือนทีท่ีป่รากฏร่วมด้านหน้า

ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) และสิ่งที่เคลื่อนที่ที่ปรากฏร่วม เช่น 

	 อาการเคลื่อนที่ร่วมกับวิธีการเคลื่อนที่	 	 สิ่งที่เคลื่อนที่

					     仰 yǎng  เงย	 	 小脸 xiǎoliǎn หน้าเล็ก

					     翘 qiào กระดก	 大唇 dà chún ริมฝีปากใหญ่ 

	

   (13) 	那一战前，瀛台白树起一根指头告诫我：“树起你的大旗，
	 让它在那儿一动不动。”

	 Nà yí zhàn qián, Yíng Táibái shù qǐ  yì  gēn zhǐtou 

	 นั้น หนึ่ง สงคราม  หน้า,        อิ๋งไถป๋าย         ยืนต้น ขึ้น   หนึ่ง    (ล.)     นิ้วมือ      

	 gàojiè wǒ: “shù qǐ nǐ de  dà    qí, ràng tā zài nàr

	 เตือน      ฉัน        ยืนต้น  ขึ้น   เธอ  (ชค.)  ใหญ่      ธง        ให้    เขา   ที่      นั่น  
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	 yí  dòng  bú dòng.”

	 หนึ่ง    เคลื่อน  ไม่   เคลื่อน

	 ก่อนท�ำสงครามครั้งนั้น อิ๋งไถป๋ายชูนิ้วขึ้นแล้วเตือนฉันว่า “ยกธงของเจ้าขึ้น ตรึงให้มันอยู่ที่

	 อย่างนั้น”

	

	 ประโยคที่ (13) ค�ำว่า 树 (shù ยืนต้น) หมายถึงอาการเคลื่อนที่ที่ท�ำให้สิ่งที่เคลื่อนที่

อยู่ในแกนแนวตั้ง สิ่งที่เคลื่อนที่ในที่นี้คือ “นิ้วมือ” เป็นส่วนหนึ่งของสิ่งมีชีวิตที่เคลื่อนที่ได ้

ด้วยตนเอง และค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ของนิ้วมือว่าอยู่บนเส้นทางเส้น

ตรงแกนแนวตัง้ มเีส้นสมมตแิบบเคลือ่นออก โดยมมุมองอยูท่ีต้่นทางตัวอย่างรูปภาษาทีแ่สดง

อาการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่ที่ปรากฏร่วมด้านหน้าค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) และสิ่งที่

เคลื่อนที่ในเหตุการณ์ เช่น 

	 อาการการเคลื่อนที่ร่วมกับสาเหตุการเคลื่อนที่	 สิ่งที่เคลื่อนที่

					     举 jǔ ชู	 	 	 胳膊 gēbo แขน

					     扬 yáng ยก ชู	 	 	 笑容 xiàoróng รอยยิ้ม 

					     捧 pěng ประคอง	 	 树根 shùgēn รากไม้  

 (14)	 洛慕天用手肘撑起上半身，食指在她气红了的五官上游移

	 着，单薄的唇勾起一抹邪邪的笑。 

	 Luò Mùtiān yòng shǒuzhǒu chēng qǐ shàng bàn shēn, 

	 หลัวมู่เทียน        ใช้       ข้อศอก          ค�้ำ        ขึ้น    บน      ครึ่ง   ร่างกาย,   

	 shízhǐ  zài  tā qì hóng  le   de  wǔ  guān  shàng yóuyí

	   นิ้วชี้          ที่       เขา โกรธ  แดง    (ชก.)     (ชค.)    ห้า   อวัยวะ      บน      ไม่อยู่นิ่ง   

	  zhe, dānbó  de   chún  gōu   qǐ  yì  mǒ  xiéxié de xiào.

	  (ชก.),      บาง       (ชค.)   ริมฝีปาก  เกี่ยว      ขึ้น   หนึ่ง (ล.)      ร้ายร้าย    (ชค.)   ยิ้ม

 	 หลัวมู่เทียนใช้ข้อศอกค�้ำตัวขึ้น นิ้วชี้ไล้ไปตามใบหน้าที่โกรธจนแดง และปากบาง ๆ ก็

	 แสยะยิ้มที่ร้ายกาจ

	 ประโยคที ่(14) ค�ำว่า 撑 (chēng  ค�ำ้) หมายถึงอาการเคล่ือนท่ีท่ีท�ำให้ส่ิงท่ีเคล่ือนท่ี

มีสมดุลทรงตัวอยู่ได้ และสิ่งที่เคลื่อนที่คือ “ร่างกายท่อนบน” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งมีชีวิต
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ที่เคลื่อนที่ได้ด้วยตนเอง และค�ำว่า  (qǐ ขึ้น) แสดงเส้นทางของอาการเคล่ือนที่ร่างกาย 

ท่อนบนนั้นว่าอยู่บนเส้นทางเส้นตรงแกนแนวตั้ง มีเส้นสมมติแบบเคลื่อนออก โดยผู้ใช้ภาษา

มีมุมมองอยู่ที่ต้นทาง

5. สรุปผลการศึกษา 

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ที่ใช้แสดงความหมายในเหตุการณ์การเคลื่อนที่จริง จะใช้แสดง

ความหมายถึงอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทาง และเส้นทางเพียงอย่างเดียว ดังนี้

	 1.	ความหมายอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทาง

	 	 1.1 อาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทางด้วยตนเองร่วมกับเส้นทาง

	 	 1.2 อาการเคลื่อนที่แบบเปล่ียนต�ำแหน่งด้วยตนเองหรือแรงขับเคล่ือนจาก

ภายนอกร่วมกับเส้นทาง

	 2.	ความหมายเส้นทาง

	 	 2.1 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนท่าทาง

	 	 2.2 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่แบบเปลี่ยนต�ำแหน่ง 

	 	 2.3 เส้นทางของอาการเคลื่อนที่ส่วนของร่างกาย

	 ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) จะแสดงความหมายอาการเคลื่อนที่ร่วมกับเส้นทางในเหตุการณ์ 

ก็ต่อเม่ือด้านหน้าไม่มคีวามหมายของอาการเคลือ่นทีอ่ืน่ปรากฏร่วม และจะแสดงความหมาย

เส้นทางเพียงอย่างเดียวเมื่อมีความหมายอาการเคลื่อนที่อ่ืนปรากฏร่วมด้านหน้า เน่ืองจาก

ความหมายอาการเคลือ่นทีท่ี่ปรากฏด้านหน้าเด่นชดักว่า และท�ำให้ความหมายอาการเคลือ่นที่

ของค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) ซีดจางลง

	 ความหมายเส้นทางในทุกความหมายของค�ำว่า 起 (qǐ ขึน้) จะหมายถงึเส้นทางเส้น

ตรงแกนแนวตัง้ ทีม่คีวามสมัพนัธ์ทางโครงสร้างเรขาคณติระหว่างส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีกบัพ้ืนท่ีอ้างองิ

เป็นแบบสิง่ทีเ่คลือ่นทีอ่ยูด้่านบน และพืน้ทีอ้่างองิเป็นพืน้ราบแนวนอนอยูด้่านล่าง เส้นสมมติ

เป็นแบบเคลื่อนออก และมุมมองของผู้ใช้ภาษาอยู่ที่ต้นทางการเคลื่อนที่ 

	 คุณสมบัติของสิ่งที่เคลื่อนที่ในเหตุการณ์การเคลื่อนที่ท่ีใช้ค�ำว่า 起 (qǐ ขึ้น) จะ 

แตกต่างกันไปในแต่ละประเภทการเคลื่อนที่ ซึ่งสรุปได้ดังตารางที่ 1
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ตารางที่ 1 
คุณสมบัติของสิ่งที่เคลื่อนที่ในเหตุการณ์การเคลื่อนที่ท่ีใช้ค าว่า 起 (qǐ ขึ้น) 
 

สิ่งที่เคลื่อนที ่ เหตุการณ์การเคลื่อนที่ 
เปลี่ยนท่าทาง เปลี่ยนต าแหน่ง ส่วนของร่างกาย 

สิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ได้เอง    
สิ่งที่ไม่สามารถเคลื่อนที่ได้เองและ 
   อยู่อย่างอิสระ 

   

สิ่งที่ไม่สามารถเคลื่อนที่ได้เองและ 
   ไม่ได้อยู่อย่างอิสระ 
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